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Introducción 
 

Este manual ha sido redactado siguiendo las indicaciones de la Directiva de Máquinas 2006/42/CE y 

de las normas UNE EN ISO 12100 (punto 6.4.5). 

 

Las instrucciones de uso y mantenimiento contenidas en este manual se componen de texto, señales, 

símbolos, diagramas y fotografías utilizados para comunicar al usuario todas las informaciones 

necesarias para el uso correcto y seguro de la máquina. Para ello, el manual proporciona las 

instrucciones sobre el transporte, el desplazamiento, la instalación, la regulación y el uso, la formación 

del personal, la prevención de accidentes, las intervenciones de mantenimiento y el pedido de 

repuestos. También proporciona las informaciones destinadas a quien debe trabajar con la máquina 

con toda seguridad reduciendo al mínimo los riesgos de accidentes. También se incluyen las 

características técnicas y la descripción de la máquina. 

 

 

Antes de poner en funcionamiento la máquina, lea atentamente las instrucciones 

contenidas en el manual y siga las indicaciones referidas. Todos los operadores y los 

técnicos de mantenimiento que trabajan con la máquina deben leer atentamente y 

comprender las instrucciones contenidas en este manual de Instrucciones. 

 

Las imágenes de este manual puede que no correspondan a la última configuración de la unidad 

de mezcla e inyección. 

 

 

El Manual de Instrucciones no puede sustituir de ninguna forma la experiencia del 

usuario. 

 

Las informaciones contenidas en este Manual de Instrucciones de Uso y Mantenimiento son propiedad 

del Fabricante TECNIWELL s.r.l. por lo que, sin permiso expreso del mismo, está prohibida la 

reproducción, parcial o total, y la comunicación a terceros. 

 

El presente Manual de Instrucciones refleja el estado de la técnica en el momento de la comercialización 

de la máquina y no puede considerarse incompleto solo porque, eventual y posteriormente, sea 

actualizado sobre la base de nuevas experiencias y conocimientos técnicos. El Fabricante TECNIWELL 

s.r.l. se reserva el derecho a modificar sin previo aviso las características de la máquina presenta en 

este Manual de instrucciones. 
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1 INFORMACIÓN GENERAL 

 

1.1 IDENTIFICACIÓN Y FINALIDAD DEL DOCUMENTO 

 

El presente Manual de Instrucciones es un documento emitido por la empresa TECNIWELL s.r.l.; debe 

considerarse una parte integrante de la máquina incluso en caso de venta de la máquina a terceros. 

 

Se conserva una del manual durante al menos 10 años en TECNIWELL s.r.l. 

 

Finalidad del Manual de Instrucciones: 

 

- proporcionar a los técnicos, a los operadores y a los encargados del mantenimiento todas las 

informaciones y las advertencias necesarias para el desarrollo de las operaciones que deben 

efectuarse con/en la máquina en condiciones de máxima seguridad. 

 

- Informar y advertir a los operadores sobre la presencia de riesgos residuales y sobre los usos 

incorrectos, pero previsibles. 

 

- Mantener la máquina en buen estado de conservación y de eficiencia, disminuyendo al mínimo su 

deterioro. 

 

- Poder demostrar la conformidad de la máquina con la Directiva de Máquinas. 
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1.2 REFERENCIAS NORMATIVAS 

 

El presente Manual de Instrucciones se ha redactado según las indicaciones prescritas por: 

- Directiva de Máquinas 2006/42/CE 

- UNE EN ISO 12100 punto 6.4.5. 

 

 

Para satisfacer las normas de seguridad, el proyecto y la construcción de la máquina se han 

llevado a cabo en conformidad con las siguientes Directivas: 

- Directiva de Máquinas 2006/42/CE 

- Directiva 2014/35/UE (Baja tensión) 

- Directiva 2014/30/UE (Compatibilidad electromagnética) 

 

 

Además, se han tenido en cuenta las siguientes normas EN: 

- UNI EN ISO 12100: 2010 - «Seguridad de la máquina - Principios generales de proyecto - Evaluación 

y reducción del riesgo.» 
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1.3 DATOS PARA LA IDENTIFICACIÓN FABRICANTE 

 

La identificación del Fabricante TECNIWELL s.r.l. es posible gracias a: 

- Declaración de conformidad (véanse los anexos) 

- Marcado CE 

- Manual de uso y mantenimiento. 

 

La máquina ha sido construida por: 

TECNIWELL s.r.l. 

 

via I Maggio 35, località "I Casoni" – 29027 Podenzano [PC] - Italia 

Teléfono   + 39 0523/524086 

correo electrónico twservice@tecniwell.com 
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1.4 MARCADO CE 

 

La identificación de la máquina y del Fabricante es posible a través de la placa metálica de Marcado 

CE. 

 

F 1.1 – Placa de Marcado CE 

 

 

La placa está fijada en el lado derecho de la máquina, al lado del panel de mando, como se indica en 

la figura siguiente: 

 

F 1.2 – Posición de la placa de Marcado CE 

 
1 posición de la placa de Marcado CE 

2 posición de la placa con nivel de presión sonora emitida por la máquina 
 

 

Está prohibido quitar la placa "MARCADO CE" y/o sustituirla por otras placas aunque 

pertenezcan a máquinas del mismo modelo. 

 

 

Si, por motivos accidentales, la placa se estropease o se desprendiese, el Comprador 

debe obligatoriamente informar al fabricante. 

  

XXXX 

GMP59 

MIXING / INJECTION UNIT 

MX-1363 

2025 

––– 

––– 
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1.5 LECTURA E INTERPRETACIÓN DEL MANUAL 

 

El manual de instrucciones ha sido estructurado para facilitar su consulta, gracias al uso de: 

- índice progresivo 

- índice de las figuras 

- símbolos 

- código de color 

 

Se subdivide en capítulos; cada capítulo se subdivide en secciones y apartados según la numeración: 

a Capítulo 

a.b Sección 

a.b.c Apartado 

 

Las figuras [F] y las tablas [T] se indican con un número progresivo según la estructura: 

- F.Capítulo.Número progresivo 

- T.Capítulo.Número progresivo 

 

Cada página incluye: 

- denominación de la máquina 

- indicación del capítulo corriente 

- edición del manual 

- número de la revisión 

- número progresivo de la página dentro del capítulo, según la estructura: Capitulo.Página 
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1.6 SÍMBOLOS GRÁFICOS Y CONVENCIONES 

 

1.6.1 Información general 

 

Para simplificar la comprensión del Manual de Instrucciones, se han incluido símbolos gráficos y 

pictogramas que llaman la atención del lector en relación con partes de texto: 

- importantes para la seguridad para el operador o para la máquina 

- que indican procedimiento particulares que deben seguirse 

- que indican informaciones, obligaciones, prohibiciones que el operador debe respetar. 

 

 

1.6.2 Símbolos gráficos (UNE ISO 7010) 

 

En el manual se utilizan otros símbolos: 

 

NOTA INFORMATIVA 

 

 

Indica partes de texto que contienen informaciones adicionales o notas que deben ser 

leídas con especial atención. 

 

SEÑAL DE OBLIGACIÓN 

 

 

Indica operaciones que deben realizarse obligatoriamente. 

 

SEÑAL DE PROHIBICIÓN 

 

 

Indica operaciones que no deben realizarse bajo ningún concepto. 

 

SEÑAL DE PELIGRO 

 

 

Indica situaciones, operaciones y comportamientos peligrosos para la máquina y las 

personas. Hay que prestar especial atención a las informaciones precedidas por esté 

símbolo. 

 

PROHIBICIÓN DE ACCESO 

 

 

Indica partes de texto que contienen informaciones adicionales o notas que deben ser 

leídas con especial atención. 
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1.6.3 Otros símbolos 

 

También se utilizan los siguientes pictogramas que indican las tres figuras profesionales: 

 

 

Operador 

 

 

Encargado del mantenimiento mecánico 

 

 

Encargado del mantenimiento eléctrico 

 

 

1.6.4 Identificación convencional de los lados de la máquina 

 

Para identificar de forma unívoca los lados de la máquina, se ha adoptado la convención siguiente en 

el Manual de instrucciones: 

 

F 1.3 - Identificación de los lados de la máquina 

 
1 lado frontal (lado con panel de mandos) 

2 lado derecho 

3 parte trasera 

4 lado izquierdo (lado con unidad de bombeo) 

  

––– 
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1.7 ADVERTENCIAS GENERALES PARA LA SEGURIDAD 

 

1.7.1 Introducción 

 

Cada interacción personal/máquina, prevista para: 

- instalación 

- funcionamiento normal 

- mantenimiento 

- desguace 

ha sido analizada por el fabricante TECNIWELL s.r.l. durante la redacción de este Manual de 

instrucciones. Todos los procedimientos de uso y de intervención referidos están, por tanto, optimizados 

para garantizar la incolumidad y la salud del personal que interactúa con la máquina. 

 

En esta sección se incluyen las Advertencias generales para la seguridad que permiten interactuar 

con la máquina sin peligro para las personas o para las cosas. En los siguientes capítulos se indicarán 

más detalladamente todas las advertencias que el personal que trabaja con la máquina debe leer. 

 

OTRAS INFORMACIONES: 

• Capítulo 3, “Seguridad y prevención de accidentes” 

 

 

1.7.2 Prescripciones 

 

Las indicaciones de este apartado son de tipo general y deben ser siempre seguidas por el personal 

que maneja la máquina: 

 

a) Antes de efectuar cualquier operación en la máquina, deben leerse y comprenderse todas las 

advertencias y los procedimientos descritos en este manual. 

 

b) El personar deberá: 

- cumplir con las advertencias, las indicaciones y las instrucciones incluidas en este manual; 

- respetar las normas de prevención de accidente generales previstas por las Directivas 

Comunitarias o por la legislación nacional. 

 

c) Prestar siempre atención a las señales de seguridad. 

 

d) Llevar ropa adecuada para las tareas que deba realizar en la instalación. 

 

e) Utilizar siempre, aunque no lo indiquen las señales de seguridad, equipos de protección individual 

idóneos. 

 

f) Mantener limpias y despejadas las zonas de estacionamiento de los encargado, para garantizar un 

paso fácil y seguro. 

 



 

Edición: 2025.03 - Revisión 00 1.9 GMP59 - Número de serie: MX-1363 

g) Siga escrupulosamente las indicaciones sobre los procedimientos de mantenimiento y los 

dispositivos relevantes para la seguridad. 

 

OTRAS INFORMACIONES: 

•Sección 1XXX – Obligaciones del Comprador 

 

 

 

1.7.3 Prohibiciones 

 

a) Está prohibido eliminar, modificar, quitar o deshabilitar los dispositivos de protección y los circuitos 

de seguridad. 

 

b) Está prohibido el uso de la máquina a los encargados bajo la influencia de sedantes, drogas o 

alcohol. 

 

c) Está prohibido acercar las manos o las partes del cuerpo a partes en movimiento. 

 

d) Está prohibido el uso de la máquina a los encargados que no conocen los contenidos del este 

manual. 

 

e) Está prohibida la conducción operativa con los dispositivos de seguridad desactivado o las 

protecciones fijas no instaladas. 

 

f) Está prohibido abandonar la máquina con las protecciones desmontadas y la tensión activada. 

 

g) Está prohibido modificar/añadir partes o dispositivos no previstos por el Fabricante. 

 

 

DECLINACIÓN DE RESPONSABILIDAD 

- El fabricante TECNIWELL s.r.l. no se podrá considerar responsable de posibles inconvenientes, de 

las roturas o de los accidentes causados por el desconocimiento y/o no-aplicación de los 

procedimientos contenidos en este manual. 

 

- El Fabricante TECNIWELL s.r.l. no se podrá considerar responsable de modificaciones, variaciones 

o instalaciones de accesorios, no autorizados previamente. 

 

OTRAS INFORMACIONES: 

•Sección 1.xxxx – Límites de responsabilidad del fabricante 
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1.8 DEFINICIÓN DEL PERSONAL 

 

De acuerdo con la directiva de Máquinas 2006/42/CE se refieren las definiciones concernientes al 

personal encargado del uso/mantenimiento de la máquina: 

 

Operador 

Persona cualificada, especializada y autorizada para regular, limpiar hacer funcionar la máquina con 

protecciones activas durante el funcionamiento normal utilizando los mandos previstos por el 

Fabricante. 

 

Encargado del mantenimiento 

Técnico cualificado, especializado y autorizado, capaz de instalar, reparar y realizar el mantenimiento 

ordinario y extraordinario de carácter eléctrico o mecánico. 

 

El Responsable de la Seguridad 

Se considera como tal, el empleador que dispone el uso de la máquina, es decir, la persona que tiene la 

responsabilidad de la empresa por ser el titular de los poderes de decisión y de gasto en materia de 

seguridad. 

 

Persona expuesta 

Persona que se encuentra total o parcialmente en una Zona Peligrosa (*). 

 
(*) Zona peligrosa 

Zona situada dentro o cerca de la máquina y donde existe un peligro de cualquier naturaleza, real o 

potencial, para la salud y/o la seguridad de las personas. 

 

 

No emplear a personal con cualificaciones diferentes de las indicadas en este apartado. 
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1.9 A QUIÉN SE DIRIGE EL MANUAL 

 

El presente manual ha sido redactado para proporcionar todas las informaciones técnicas y las 

advertencias de seguridad a quienes se encargan de trabajar con la máquina. 

 

En particular, se han considerado las figuras profesionales del Comprador con tareas de: 

- Gestión del personal 

- Programación de la producción 

- Uso 

- Mantenimiento 

- Desguace 

- Pedido de piezas 

- Análisis de la seguridad (riesgos residuales, etc.) 

- Formación del personal 

- Vigilancia de las máquinas 

 

 

INFORMACIÓN: 

• Los anexos deben considerarse parte integrante del Manual de Instrucciones. 

 

Los anexos son los siguientes: 

- Declaración de conformidad 

- Esquema eléctrico 

- Esquema hidráulico 

- Prueba acústica 

- Balanza (opcional) 

- Medidor de flujo (opcional) 

- Radiocontrol (opcional) 

- Recambios 
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1.10 CONSERVACIÓN DE LA DOCUMENTACIÓN 

 

La documentación técnica de la Unidad de Mezcla/inyección GMP59H se suministra según el número 

de copias indicado en el contrato de compra y debe conservarse durante toda la vida útil de la máquina. 

En caso de cesión de la máquina a terceros, también la documentación técnica correspondiente debe 

ser entregada. 

 

No puede atribuirse ninguna responsabilidad al Fabricante en caso de que la documentación falte 

completa o parcialmente. 

 

Para una correcta conservación de la documentación técnica: 

- Utilice el manual con cuidado para no estropear parcial ni completamente el contenido. 

 

- No abandone el Manual de instrucciones durante el uso y colóquelo, tras su consulta, en el lugar 

establecido por el Responsable del Mantenimiento. 

 

- No quite, arranque ni reescriba partes de la documentación. Las eventuales modificaciones deben ser 

solicitadas al Fabricante. 

 

- Conserve la documentación en lugares protegidos de la humedad, el calor y de otros agentes 

ambientales que podrían perjudicar su integridad o duración. 

 

- Si el contenido del manual se estropea parcial o completamente, solicite una copia al fabricante. 

 

- Para la transcripción de anotaciones o apuntes, prepara un registro aparte. 

 

 

INFORMACIONES: 

• El Fabricante TECNIWELL s.r.l. se reserva el derecho a actualizar los manuales anteriores solamente 

en casos donde las actualizaciones son relevantes para la seguridad. 
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1.11 OBLIGACIONES DEL COMPRADOR 

 

Al comprar una Unidad de Mezcla/inyección GMP59H, las obligaciones del comprador son: 

 

- Garantizar la divulgación de la documentación técnica a todo el personal que trabaje directamente 

con la máquina. 

 

- Exigir el cumplimiento de las instrucciones en este manual de instrucciones. En caso de 

funcionamiento anómalo o daños debidos al incumplimiento de cuanto se indica en el manual, no 

puede atribuirse ninguna responsabilidad al Fabricante. 

 

- Señalar inmediatamente al Fabricante cualquier funcionamiento anómalo de la máquina o cualquier 

situación de supuesto peligro de que el Comprador tenga conocimiento. 

 

- Utilizar solo partes de repuesto originales. 
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1.12 LÍMITES DE RESPONSABILIDAD DEL FABRICANTE 

 

La Unidad de Mezcla/inyección GMP59H ha sido proyectada y fabricada para garantizar la integridad 

física del personal que interactúa con la máquina. 

 

El Fabricante, sin embargo, no asume ninguna responsabilidad si se presentan condiciones de peligro 

derivadas de una de las siguientes situaciones: 

 

- uso inapropiado de la máquina por parte de personal no especializado o no formado específicamente 

para trabajar con la máquina 

 

- uso contrario a las normas de prevención de accidentes vigentes 

 

- graves deficiencias en mantenimiento programado 

 

- modificaciones o el uso de accesorios no aprobados por el Fabricante 

 

- intervenciones realizadas de manera incompatible con las disposiciones de este manual 

 

- uso de repuestos no indicados en la lista de los componentes de los dibujos mecánicos 

 

- incumplimiento total o parcial de las instrucciones incluidas en este manual 

 

- eventos excepcionales 
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1.13 GARANTÍA Y ASISTENCIA 

 

 

1.13.1 Garantía 

 

El Fabricante TECNIWELL s.r.l. garantiza la Unidad de Mezcla/inyección GMP59H durante 12 meses 

a partir de la fecha de entrega. Para los materiales/partes comerciales comprados por el Fabricante, 

hay que referirse a las garantías de los Proveedores de dichos materiales/partes. La garantía quedará 

anulada en el caso de manipulación de la máquina por parte del Comprador o en caso de cambios, 

implementación de dispositivos, accesorios o partes no previstas por el Fabricante. 

 

 

1.13.2 Asistencia 

 

Para facilitar los contactos con el Servicio de Asistencia al Cliente del Fabricante y agilizar la solución 

de posibles problemas técnicos de la máquina, el Comprador debe comunicar los siguientes datos: 

 

• Tipo de máquina 

• Matrícula de la máquina 

 

y las siguientes informaciones: 

 

• Edición del manual de instrucciones de uso y mantenimiento. 

• Estado o condiciones de la máquina en que se produjo la parada o interrupción del proceso en curso. 

• Identificación del técnico del comprador que debe dialogar con el Servicio de Asistencia al Cliente del 

Fabricante. 
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2 DESCRIPCIÓN TÉCNICA 

 

2.1 USOS PERMITIDOS 

 

La Unidad de Mezcla/inyección GMP59H se ha diseñado y fabricado para realizar las actividades 

siguientes: 

a) Mezcla de compuestos con dos o más componentes 

b) Inyección de cemento en el terreno 

 

MEZCLA 

Mezcla de agua dulce + cemento 

(uso más común) 

Mezcla de agua dulce + otro componente 

(uso alternativo, menos frecuente) 

 

Ejemplos de otros componentes utilizables: 

- bentonita 

- aditivos (aceleradores y retardadores) 

 

INYECCIÓN 

Obras de consolidación del terreno Hinca de pilotes 

 

 

 

Está prohibido el uso de la unidad GMP59H para cualquier actividad diferente de la 

indicada y con materiales diferentes. 

El incumplimiento de esta prohibición comporta la anulación de la Garantía y exoneran al 

Fabricante de cualquier responsabilidad por los daños provocados a la Unidad de 

Mezcla/Inyección, a personas o cosas. 
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2.2 PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO 

 

Los componentes principales de la Unidad de Mezcla/inyección GMP59H son los siguientes: 

- mezclador 

- agitador 

- grupo de bombeo (cilindro hidráulico + pistón de bombeo para la mezcla de cemento)  

- motores eléctricos 

- bomba hidráulica 

- cuadro eléctrico + panel de Mandos 

- tanque del aceite hidráulico 

- tanque de aceite lubricante 

- intercambiador de calor 

 

y todos están alojados dentro de una estructura tubular abierta que permite la elevación, el transporte 

y el apoyo en el suelo, en posición de equilibrio estable, de la máquina. 

 

El principio de funcionamiento de la máquina es bastante simple y se ofrece una descripción 

simplificada, ya que la finalidad del presente manual es la de transmitir al operador y a los encargados 

del mantenimiento solo los conocimientos técnicos necesarios para interactuar con seguridad con la 

máquina y para poder desarrollar correctamente las propias tareas. 

 

Los dos componentes utilizados para componer la mezcla llegan al mezclador a través de conductos 

específicos. Una vez realizada la mezcla, la misma es enviada al agitador. Desde aquí la mezcla llega 

al pistón de bombeo; el pistón de bombeo, movido hidráulicamente, aspira la mezcla de cemento y la 

envía al subsuelo donde es inyectada para las obras de consolidación del terreno o para la realización 

de los micropilotes. 

 

Para efectuar la operación de inyección (grouting), la máquina trabaja con diferentes valores de presión 

que se indican a continuación: 

 

PRESIÓN DE LA MEZCLA DE CEMENTO CAUDAL DE LA MEZCLA DE CEMENTO 

0÷100 bares 0÷150 litros/min 

 

INFORMACIONES: 

• Para usar la máquina: Capítulo 6 - INSTRUCCIONES DE USO 

 

La instalación eléctrica dispone, además de los componentes necesarios para el funcionamiento 

normal, de una serie de microinterruptores que paran la máquina e impiden su puesta en marcha en 

caso de que los encargados no cumplan las normas de seguridad contenidas en este manual. 
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En las imágenes siguientes se muestran las posiciones de algunos componentes principales de la 

máquina: 

 

F 2.1 - Unidad de Mezcla/inyección GMP59H vista desde el lado izquierdo 

 
1 panel de mandos 

2 tapa del mezclador con rompe sacos 

3 racor para conectar a la línea hidráulica externa 

4 mezclador 

5 conducto de trasvase (desde mezclador a agitador) 

6 rotor del mezclador 

7 válvula manual del conducto de carga del agua en el mezclador 

8 agitador 

9 unidad de bombeo 

10 contador de litros 

11 filtro del agua 

12 grifo en el conducto del agua directo al agitador 

13 grifo en el conducto del agua directo al grupo de bombeo 

14 válvula manual para el traslado de la mezcla de cemento desde agitador a grupo de bombeo 

15 palanca manual para la recirculación/impulsión de la mezcla de cemento 

––– 
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F 2.2 - Unidad de Mezcla/inyección GMP59H vista desde el lado posterior 

 
1 centralita de lubricación con tanque transparente del aceite lubricante limpio 

2 motor de la bomba hidráulica usada para poner en marcha el grupo de bombeo 

3 manómetro para la indicación de la obstrucción del filtro del aceite hidráulico 

4 motor eléctrico del agitador 

5 conducto de trasvase (desde mezclador a agitador) 

6 intercambiador de calor aire-aceite para enfriar el aceite hidráulico 

7 nivel del aceite en el tanque hidráulico 

8 tanque del aceite hidráulico 

9 cilindro hidráulico del grupo de bombeo, situado detrás de la jaula de protección 

10 unidad de bombeo 

11 conducto de aspiración procedente del agitador 

12 racor entre sección de ida y tubería externa 

13 protector de manómetro 

14 Medidor de flujo 
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2.3 LOS COMPONENTES 

 

2.3.1 Unidad de bombeo 

 

La unidad de bombeo se compone de un cilindro de bombeo y de un pistón hidráulico, y trabaja como 

una bomba de pistones con potencia constante. 

 

F 2.3 - Unidad de bombeo 

 
1 pistón de bombeo 

2 colector de aspiración conectado al conducto procedente del agitador 

3 jaula de protección para impedir el contacto con el cilindro hidráulico de accionamiento del pistón de bombeo 

4 conducto de ida a conectar a la tubería externa 

5 protector de manómetro con membrana 

6 racor para conectar a la tubería externa 

7 tubos del circuito hidráulico para el accionamiento del pistón 
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El grupo de bombeo se compone de un pistón de bombeo y de un cilindro hidráulico, y trabaja como 

una bomba de pistones con potencia constante. Un motor eléctrico (2, F 2.2) acciona una bomba 

hidráulica que da presión al aceite hidráulico, este aceite se envía al cilindro que acciona el pistón de 

bombeo moviendo de forma alternada el mismo, hacia adelante o hacia atrás. La mezcla de cemento 

que se debe bombear llega desde el agitador mediante un tubo conectado al colector de aspiración (2, 

F 2.3 - Unidad de bombeo) y se envía a la zona después, mediante una tubería que se deberá conectar 

al conducto de ida (6, F 2.3 - Unidad de bombeo). 

 

 

En la figura se muestra la posición (3, F 2.3 - Unidad de bombeo) en la cual está montada 

una jaula de protección para eliminar el riesgo potencial de aplastamiento, debido a 

contacto accidental con partes mecánicas en movimiento 

 

 

OTRAS INFORMACIONES: 

• Sección 3.3, “Jaula de protección para el cilindro hidráulico de la unidad de bombeo” 
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2.3.2 Tanque de aceite hidráulico 

 

La máquina dispone de un tanque que contiene el aceite hidráulico, esto es, el aceite utilizado para el 

movimiento del pistón mediante el cilindro hidráulico. 

Para el control del nivel del aceite hidráulico está presente un indicador situado en el lado posterior de 

la imagen, como se puede ver en la imagen siguiente: 

 

F 2.4 - Tanque de aceite hidráulico 

 
1 tanque del aceite hidráulico 

2 indicador de nivel de aceite hidráulico (no visible en la foto) 

3 filtro del aceite hidráulico 

4 tapón de llenado del tanque 

 

––– 
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Mirando el lado posterior de la máquina en la parte superior del tanque se pueden ver: 

- el recipiente (1, F 2.5 - Manómetro para la indicación de la obstrucción del filtro del aceite hidráulico) 

en el cual está situado el filtro 

- el manómetro (2, F 2.5 - Manómetro para la indicación de la obstrucción del filtro del aceite hidráulico) 

que señala que el filtro está atascado. 

 

El tapón de llenado del tanque no se puede ver en esta imagen: véase la pos. 4, F 2.4. 

 

F 2.5 - Manómetro para la indicación de la obstrucción del filtro del aceite hidráulico 

 
1 recipiente en el cual está situado el filtro del aceite hidráulico 

2 Manómetro para la señalización de la obstrucción del filtro 

 

 

La temperatura del aceite hidráulico no debe sobrepasar los valores que se indican 

en la tabla: 

 

T 2.1 - Temperaturas máximas admitidas para el aceite hidráulico 

Tipo de aceite Temperatura máxima admitida 

Aceite SINTÉTICO 95 °C 

Aceite MINERAL 80 °C 

 

 

Controle la temperatura del aceite durante las primeras horas de funcionamiento, 

asegurándose de que no se sobrepasen los valores máximos admitidos, indicados en la 

tabla T 2.1. 

 

INFORMACIÓN: 

• Para controlar el estado del filtro, véase el apdo 7.2 - Controles 

• Para la sustitución del filtro, véase el apdo 7.4 - Mantenimiento 

––– 
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2.3.3 Centralita automática para lubricar el grupo de bombeo 

 

Para la lubricación por impulsos (controlada con levas) del grupo de bombeo, en la máquina hay una 

centralita automática temporizada que envía periódicamente una cantidad preestablecida de aceite al 

vástago del pistón. 

 

Frecuencia de la lubricación: 1 envío cada 15 minutos. 

 

El sistema de lubricación del grupo de bombeo utiliza dos tanques separados: uno metálico (3, F 2.6) 

para la recogida del aceite de retorno, otro transparente (1, F 2.6) para la contención del aceite limpio 

enviado por la centralita al vástago del pistón. Además de la función de lubricación, el aceite hidráulico 

tiene la tarea de señalar posibles pérdidas de cemento a través de la junta de estanquidad montada en 

el pistón de bombeo; si el aceite contenido en el tanque de retorno contiene restos de cemento, 

entonces se deduce que la estanquidad del pistón de bombeo es defectuosa y, por tanto, es necesaria 

una intervención de mantenimiento o la sustitución del pistón de bombeo. 

 

F 2.6 - Tanque del aceite lubricante (en el lado posterior de la máquina) 

 
1 Tanque transparente de impulsión de la centralita de lubricación 

2 tapón de llenado del tanque 

3 tanque de retorno del aceite de lubricación 

4 grifo montado en el conducto de descarga del tanque de retorno 

 

INFORMACIÓN: 

• Para controlar el nivel del aceite, véase apdo  7.2 - Controles 

• Para cambiar el aceite véase apdo 7.4 - Mantenimiento 
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2.3.4 Intercambiador de calor aire-aceite 

 

Para permitir el enfriamiento del aceite hidráulico, en la máquina hay un intercambiador de calor (1, F 

2.7) con ventilación forzada. El aceite hidráulico, al pasar por el intercambiador, cede calor al aire 

transportado hacia el exterior por un ventilador. Como puede apreciarse en la foto siguiente, el 

intercambiador está fijado encima del tanque del aceite hidráulico (2, F 2.7). 

 

Al intercambiador de calor se accede desde el lado posterior de la máquina. 

 

F 2.7 - Intercambiador de calor aire-aceite 

 
1 intercambiador de calor 

2 tanque del aceite hidráulico 
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2.3.5 Mezclador 

 

Está compuesto por una cuba cilíndrica a la que llegan el agua y los componentes a mezclar. En el 

fondo de la cuba hay un rotor centrífugo (1, F 2.8), que se mantiene en rotación, mediante un motor 

eléctrico, que trasmite el movimiento al eje, a través de una pieza de unión. El rotor cumple la función 

de mezclar y de bombear para realizar el trasvase en el agitador. En la parte superior de la cuba hay 

una tapa fija con forma semicircular que contiene el motor eléctrico y una tapa rompe saco (3, F 2.8). 

La carga del mezclador con el agua se realiza mediante una tubería (4, F 2.8), con válvula hidráulica y 

conectada a la red hídrica externa, el cemento se carga manualmente. 

 

F 2.8 - Mezclador 

 
1 rotor centrífugo 

2 mezclador 

3 tapa rompe saco 

4 Tubo para cargar el agua en el mezclador 

5 conducto de trasvase (de mezclador a agitador) 

6 conducto de recirculación (de mezclador a mezclador) 

7 palanca manual de recirculación/trasvase 
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2.3.6 Agitador 

 

Está compuesto por una cuba cilíndrica (1, F 2.9) donde está cargada la mezcla que proviene del 

mezclador. En su interior hay una pala, que se mantiene en rotación mediante un motor eléctrico (8, F 

2.9), el cual transmite el movimiento al eje mediante un motorreductor; la pala tiene la función de 

mantener en movimiento la mezcla, para evitar que se endurezca y para mantener su homogeneidad. 

Un conducto (5, F 2.9) en el fondo del agitador envía después la mezcla hacia el grupo de bombeo. 

 

F 2.9 - Agitador 

 
1 agitador 

2 conducto de trasvase (de mezclador a agitador) 

3 válvula manual de descarga 

4 tubo de conexión al grupo de bombeo 

5 tubo de ida del agua hacia el grupo de bombeo 

6 palanca de cierre de la tapa 

7 microinterruptor de seguridad 

8 motor eléctrico para la rotación de las palas del agitador 

 

En la parte superior del agitador están presentes dos tapas que se mantienen cerradas con un sistema 

de cierre con palanca (6, F 2.9); en uno de estos hay un microinterruptor de seguridad (7, F 2.9) que 

detiene el motor eléctrico del agitador si se abre la tapa mientras funciona la máquina. 
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Observando la parte inferior del agitador se pueden encontrar dos tubos: uno (3, F 2.10) es el de ida 

de la mezcla hacia el grupo de bombeo, el otro (1, F 2.10) en cambio, está conectado a la línea de 

alimentación hídrica y se usa para enviar el agua al grupo de bombeo. Además se puede ver la válvula 

manual (4, F 2.10) para cerrar o abrir el flujo de la mezcla hacia la unidad de bombeo y la válvula 

manual (2, F 2.10) para abrir o cerrar el flujo de agua. 

 

F 2.10 - Agitador: vista en detalle 

 
1 tubo de ida del agua hacia el grupo de bombeo 

2 válvula manual para abrir/cerrar la entrada de agua a la unidad de bombeo 

3 tubo de conexión al grupo de bombeo 

4 válvula manual para la apertura o cierre del flujo hacia el grupo de bombeo 
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En la tapa del agitador hay una varilla (2, F 2.11) que mide de forma continua el nivel de la mezcla de 

cemento, presente en el agitador. 

 

F 2.11 - Varilla de nivel del agitador para el trasvase automático de la mezcla 

 
1 agitador 

2 varilla de nivel del agitador para el trasvase de la mezcla desde el mezclador al agitador 

 

La varilla (2, F 2.11) consiste en una barra vertical interna, sujeta con bisagras al extremo superior y 

que puede oscilar libremente, arrastrada por la mezcla que se mantiene en rotación dentro del agitador. 

Cuando la barra no está parcialmente sumergida en la mezcla y por lo tanto permanece en vertical, 

significa que el nivel de la mezcla ha bajado por debajo del nivel mínimo. La palanca debe accionarse 

manualmente para abrir el conducto de trasvase y permitir que la mezcla pase del mezclador al 

agitador. 
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2.3.7 Conexión hídrica 

 

La máquina para funcionar necesita de una conexión a la red hídrica externa. El conducto hídrico interno 

de la máquina debe conectarse con el racor (1, F 2.12) a la línea hídrica externa, para llevar el agua 

dentro del mezclador, dentro del agitador o bien al grupo de bombeo. En el conducto se montan 

contadores de litros (3, F 2.12), un grifo manual principal (6, F 2.12) para la apertura o cierre del flujo 

del agua que llega desde la red hídrica externa, un grifo manual (5, F 2.12) para la apertura o cierre del 

flujo del agua, hacia el agitador. 

 

F 2.12 - Conexión hídrica 

 
1 racor para conectar a la línea hidráulica 

2 filtro 

3 contador de litros 

4 tubo para cargar el agua en el mezclador 

5 grifo manual para la apertura o cierre del flujo de agua directo al agitador 

6 grifo manual para la apertura o cierre del flujo de agua procedente de la línea hídrica externa 

 

 

 



 

Edición: 2025.03 - Revisión 00 2.16 GMP59 - Número de serie: MX-1363 

Todo el conducto hídrico lleva válvulas de corte (grifos) con accionamiento manual. 

 

F 2.13 - Válvulas manuales de interceptación para los conductos hídricos 

 

1 grifo manual para la apertura o cierre del conducto hídrico de la máquina 

2 grifo manual para cargar el agua en el mezclador 

3 grifo manual para la apertura o cierre del flujo de agua directo al agitador 

4 grifo manual para la apertura o cierre del flujo de agua directa a la unidad de bombeo 

5 grifo manual de servicio para retirar agua para varias utilidades distintas 
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2.3.8 Panel de Mandos 

 

F 2.14 - Panel de mandos 

 

 

Pos. DENOMINACIÓN DESCRIPCIÓN 

1 PRESENCIA DE TENSIÓN 
Señal luminosa blanca: cuando está encendida, la máquina está con 

tensión conectada. 

2 USB Opcional. 

3 
SECUENCIA DE FASES 

INCORRECTA 

Señal luminosa roja: 

 

ENCENDIDA secuencia de fases eléctricas incorrecta. 

APAGADA secuencia de fases OK. 

4 

3 

2 
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Pos. DENOMINACIÓN DESCRIPCIÓN 

4 PROTECCIÓN ACCIONADA 

Señal luminosa roja de estado del motor eléctrico principal: 

 

ENCENDIDA ha intervenido el interruptor térmico. 

APAGADA ninguna anomalía en curso. 

5 
CONTADOR DE GOLPES DEL 

INYECTOR 

Gestión automática del inyector para programar el contador de 

golpes, véase el apartado correspondiente. 

6 MEZCLADOR: OFF 
Pulsador luminoso para la parada del motor eléctrico del mezclador: 

→ luz roja encendida = motor apagado. 

7 MEZCLADOR: ON 

Pulsador luminoso para la puesta en marcha del motor eléctrico del 

mezclador: 

→ luz verde encendida = motor encendido. 

8 
ARRANQUE DE LOS 

DISPOSITIVOS AUXILIARES 

Pulsador luminoso blanco para la puesta en marcha de los servicios 

auxiliares: 

 

ENCENDIDO servicios auxiliares con tensión. 

APAGADO servicios auxiliares no activos. 

9 PARADA DE EMERGENCIA Pulsador tipo seta para la parada de emergencia. 

10 AGITADOR: OFF 
Pulsador para la parada del motor eléctrico del agitador: 

→ luz roja encendida = motor apagado. 

11 AGITADOR: ON 
Pulsador para el encendido del motor eléctrico del agitador: 

→ luz verde encendida = motor encendido. 

12 TORNILLO SIN FIN 

Botón luminoso para poner en marcha el tornillo sin fin que acciona 

la unidad de bombeo: 

→ luz verde encendida = desplazamiento activo. 

13 TRASVASE DE LA MEZCLA 
Botón para permitir el trasvase de la mezcla: 

→ luz verde encendida = trasvase activo. 

14 
MOTOR DE LA 

HIDROLIMPIADORA: OFF 
Opcional. 

15 
MOTOR DE LA 

HIDROLIMPIADORA: ON 
Opcional. 

16 UNIDAD DE BOMBEO: OFF / ON 

Selector de dos posiciones para la apertura o cierre de las válvulas 

del circuito hidráulico que alimenta el cilindro hidráulico del grupo de 

bombeo: 

 

OFF pistón de bombeo parado. 

ON pistón de bombeo funcionando. 

17 MANDO A DISTANCIA Opcional 
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Pos. DENOMINACIÓN DESCRIPCIÓN 

18 MOTOR INYECTOR: ON 

Pulsador luminoso para la puesta en marcha del motor eléctrico que 

acciona la bomba de alimentación del circuito hidráulico conectado al 

grupo de bombeo: 

→ luz verde encendida = motor eléctrico encendido. 

19 MOTOR INYECTOR: OFF 

Pulsador luminoso para la parada del motor eléctrico que acciona la 

bomba de alimentación del circuito hidráulico conectado al grupo de 

bombeo: 

→ luz roja encendida = motor eléctrico apagado. 

20 REGULADOR DE CAUDAL Opcional 

21 REGULADOR DE PRESIÓN Opcional 
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2.4 DATOS TÉCNICOS 

 

MAGNITUD Unidad de 

medida 

Imperial units 

GMP59H 

Ancho 1750 mm 5,74 ft 

Longitud 2300 mm 7,54 ft 

Altura 2230 mm 7,31 ft 

Masa con tanques mezclador y agitador vacíos 1900 kg 4222 lb 

Masa de la máquina completamente llena 3400 kg 7556 lb 

MEZCLADOR 

Capacidad útil 200 l 53 galUSA 

Caudal máximo a 1 bar, de la bomba con rotor abierto 700 l/min 185 galUSA / min 

Potencia del motor eléctrico 5,5 kW 7,5 cv 

AGITADOR 

Capacidad útil 500 litros 132 galUSA 

Potencia del motor eléctrico 0,75 kW 1 cv 

INYECTOR 

Diámetro del pistón 127 mm 5 inch 

Carrera del pistón 210 mm 8 inch 

Diámetro en aspiración DN80 3 inch 

Diámetro en impulsión 31,75 mm 1 1/4 inch 

Caudal volumétrico máximo 150 l/min 40 galUSA / min 

Presión máxima de inyección 
90 bares 

(=9 MPa) 
1300 psi 

Motor eléctrico 9.2 kW 12,5 cv 

TANQUE DEL ACEITE HIDRÁULICO 

Capacidad 200 litros 53 galUSA 

TEMPERATURAS 

Temperatura mínima de ejercicio -5 °C 23 °F 

Temperatura máxima de ejercicio +45 °C 113 °F 

Temperatura mínima de almacenamiento -15 °C 5 °F 

Temperatura máxima de almacenamiento + 50 °C 122 °F 

Grado de humedad < 80 % < 80 % 
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3 SEGURIDAD Y PREVENCIÓN DE ACCIDENTES 

 

3.1 DATOS GENERALES 

 

 

Antes de leer este capítulo, hay que consultar el capítulo 2 - “Descripción Técnica”, para 

disponer de todas las informaciones técnicas básicas que permitan reconocer los 

principales componentes de la unidad de Mezcla/Inyección GMP59H, tener bien presente 

su ubicación y aprender su funcionamiento. 

 

El proyecto y la construcción de la máquina reflejan el estado de la técnica en el momento de la 

realización; de esta forma, la máquina puede ser utilizada con la máxima seguridad posible por personal 

formado, cualificado y autorizado. 

 

El personal encargado de las operaciones de instalación, funcionamiento y mantenimiento de la 

máquina, durante todo el ciclo de vida y la eliminación, debe estar formado sobre las normas generales 

de seguridad vigentes en el País donde la máquina está instalada y sobre las normas específicas 

aplicadas en la planta del Comprador. 

 

El Responsable de la Seguridad debe: 

- asegurarse de que el personal que interactúa con la máquina conozca las normas de seguridad, 

generales y específicas, que deben cumplirse durante el desarrollo de cada operación; 

- asegurarse de que el personal que interactúa con la máquina cumpla las normas referidas en el punto 

anterior; 

- asegurarse de la cualificación del personal (operadores y encargados del mantenimiento) e impedir 

el uso de la máquina a personal que no posea los requisitos idóneos. 

 

El operador debe: 

- señalar inmediatamente a su responsable directo cualquier situación anómala detectada en la 

máquina. 

 

Las instrucciones contenidas en este manual de instrucciones de uso y mantenimiento deben 

estar a disposición, en cualquier momento, del personal que tenga las siguientes tareas: 

- transporte y desplazamiento de la máquina 

- instalación y puesta en servicio 

- regulación, uso y limpieza 

- mantenimiento y reparación 

- desguace. 
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3.2 PLACAS DE SEÑALIZACIÓN 

 

En esta sección se incluyen las señalizaciones de seguridad colocadas en la máquina y en las 

protecciones, con las descripciones e indicaciones correspondientes sobre su ubicación. 

 

El Comprador está obligado a: 

- comprobar periódicamente la integridad de las placas de señalización 

- sustituir las placas de señalización estropeadas 

- colocar las placas de señalización que falten 

 

solicitando al Fabricante TECNIWELL s.r.l. la copia de las placas necesarias para restablecer las 

señales. 

 

El Comprador también tiene la posibilidad de añadir otras placas de señalización, cuando lo considere 

oportuno, con la finalidad de mejorar la transmisión de las informaciones sobre el uso seguro de la 

máquina. Sin embargo, las señalizaciones adicionales deben ajustarse a las normativas vigentes en la 

materia, respetar las dimensiones, los colores y los símbolos y, sobre todo, deben ser de comprensión 

inmediata y no generar confusión presentando ambigüedad o símbolos difíciles de descodificar. 

 

T 3.1 - Significado de las placas de señalización y su ubicación en la máquina 

PLACA SIGNIFICADO POSICIÓN 

 

- Componente con tensión conectada. → F 3.1 

 

- Presencia de partes mecánicas en movimiento: peligro de 

aplastamiento de las manos. 
→ F 3.3 

 

- Partes mecánicas en movimiento. 

- No quite las protecciones fijas. 

→ F 3.2 

→ F 3.3 

 

- No lubrique ni haga operaciones de mantenimiento en las 

partes en movimiento 

→ F 3.2 

→ F 3.3 

 

La posición de las placas de la tabla T 3.1 se muestra en las imágenes que se incluyen en las páginas 

siguientes. 
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INFORMACIÓN: 

• Controlar cada seis meses que la placa que se ve a continuación esté colocada y se pueda leer 

bien. 

• Si es necesario cambiarla con una nueva, idéntica (ISO 7010). 

 

F 3.1 - Placa en la puerta del armario eléctrico 

 
1 puerta del armario eléctrico 

 

–

–– 
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INFORMACIÓN: 

• Controlar cada seis meses que la placa que se ve a continuación esté colocada y se pueda leer 

bien. 

• Si es necesario cambiarla con una nueva, idéntica (ISO 7010). 

 

F 3.2 - Placa en el agitador 

 ITALIANO: 
 
OBBLIGO DI SCARICO DELLA PRESSIONE PRIMA DI ESEGUIRE QUALSIASI 
OPERAZIONE 
 
VIETATO ESEGUIRE OPERAZIONI DI PULIZIA, LUBRIFICAZIONE, 
REGOLAZIONE E RIPARAZIONE CON ORGANI IN MOVIMENTO 
 
VIETATO RIMUOVERE LE PROTEZIONI E I DISPOSITIVI DI SICUREZZA 

ESPAÑOL: 
 
OBLIGACIÓN DE DESCARGAR LA PRESIÓN ANTES DE REALIZAR 
CUALQUIER OPERACIÓN 
 
ESTÁ PROHIBIDO LIMPIAR O LUBRICAR ÓRGANOS EN MOVIMIENTO 
 
ESTÁ PROHIBIDO QUITAR LAS PROTECCIONES Y DISPOSITIVOS DE 
SEGURIDAD 

INGLÉS: 
 
PRESSURE MUST BE REALIZED BEFORE ANY OPERATION ON THE 
MACHINE 
 
DO NOT OIL OR CLEAN THE MACHINE WHILE MOTION 
 
DON’T REMOVE GUARDS 

 

 
1 placa colocada en el agitador: la información enviada se refiere a todas las partes mecánicas 

en movimiento que hay en la máquina 

 

––– 
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INFORMACIÓN: 

• Controlar cada seis meses que la placa que se ve a continuación esté colocada y se pueda leer 

bien. 

• Si es necesario cambiarla con una nueva, idéntica (ISO 7010). 

 

F 3.3 - Placa en el cilindro hidráulico de la unidad de bombeo (imagen de ejemplo) 

El riesgo de aplastamiento de las manos podría aparecer en caso de usar la máquina sin jaula de 

protección en el cilindro hidráulico. 

 
1 zona de fijación de la placa en el cilindro hidráulico de la unidad inyectora 

 

  

–

–

– 
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3.3 PROTECCIONES Y DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD 

 

Para garantizar un uso totalmente seguro de la unidad de Mezcla /Inyección GMP59H, en la fase de 

proyecto se han analizado las causas más probables de avería, de daños a la propiedad y a las 

personas que podrían presentarse durante el transporte, el uso, el mantenimiento, la limpieza y el 

desguace de la unidad de Mezcla /Inyección GMP59H. Por tanto, se han adoptado sistemas de 

seguridad mecánicos y electrónicos con el fin de eliminar las causas antes mencionadas; en esta 

sección se expone su descripción y, cuando sea necesario, las reglas de conducta que debe adoptar 

el operador/encargado del mantenimiento. 

 

Dispositivos y partes de protección adoptados: 

- Interruptor general I/O situado en la puerta del armario eléctrico 

- jaula de protección en el cilindro hidráulico de accionamiento del pistón de bombeo 

- microinterruptores para la parada de los motores eléctricos en caso de apertura de la tapa del agitador 

y del mezclador 

 

Las protecciones fijas se han instalado utilizando tornillos o sistemas de bloqueo que requieren el uso 

de herramientas para su desmontaje. 

 

Las protecciones y los dispositivos de seguridad deben mantenerse en perfecto orden para asegurar el 

nivel de eficacia previsto en la fase de proyecto. En caso de avería, deben reparase o sustituirse de 

inmediato. 

 

 

Está absolutamente prohibido eliminar, manipular indebidamente o desactivar los 

dispositivos y las protecciones contra accidentes, excepto durante el tiempo necesario 

para desarrollar operaciones particulares de mantenimiento o reparación y con la 

máquina apagada. 

 

Compruebe periódicamente la eficiencia de los dispositivos de seguridad, controlando la instalación de 

las protecciones fijas y el funcionamiento de todas las instalaciones y servicios afectados (pulsadores 

de emergencia, microinterruptores, etc.) 

 

 

INFORMACIÓN: 

• Para controlar el estado de los dispositivos de seguridad consulte la sección  7.5 – Controles de los 

dispositivos de seguridad 
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3.3.1 Dispositivos de seguridad en las tapas del agitador 

 

RIESGO POTENCIAL: 

contacto con partes en movimiento 

 

ELIMINACIÓN DEL RIESGO POTENCIAL: 

tapa 

 

TIPO DE PROTECCIÓN: 

móvil 

 

En la tapa lleva un dispositivo de cierre con palanca (2, F 3.4) que tiene una doble función: 

a) garantiza que la cuba se cierre durante el funcionamiento de la máquina e impide que se abra 

accidentalmente.   

b) obliga al operador o al encargado de mantenimiento a realizar una acción intencional y consciente 

en caso de que decida abrir la tapa, ya que se ve obligado a actuar en la palanca para poder quitar 

el perno de cierre. 

La tapa lleva un microinterruptor de seguridad (1, F 3.4) que detiene inmediatamente el motor del 

agitador si se abre la tapa con la máquina en marcha. 

 

F 3.4 - Tapa del agitador 

 
1 microinterruptor de seguridad 

2 dispositivo de cierre con palanca 

3 traviesa de soporte del motor, en la que está fijada la tapa con bisagras 

4 tubo de trasvase de la mezcla (del mezclador al agitador) 

 

 

Cierre siempre la tapa apretando el dispositivo de palanca: no use la máquina con la tapa 

del agitador sin cerrar con la palanca. 
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3.3.2 Microinterruptores de seguridad en la tapa del mezclador 

 

El mezclador lleva una tapa rompe saco (1, F 3.5): un microinterruptor de seguridad (2, F 3.5) para 

inmediatamente el mezclador, si se levanta la tapa con la máquina funcionando. 

 

La figura siguiente muestra la posición del microinterruptor. 

 

F 3.5 - Microinterruptor en la tapa rompe saco del mezclador 

 
1 tapa rompe saco 

2 microinterruptor de seguridad 

3 mezclador 

 

 

Antes de poner en marcha la máquina compruebe siempre que la tapa rompe saco esté 

bien colocada: si el microinterruptor se ha dejado abierto, el motor del mezclador no se 

pondrá en marcha. 

 

  

–

–

– 

 

––– 

––– 
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3.3.3 Jaula de protección para el pistón de la unidad de bombeo 

 

RIESGO POTENCIAL: 

aplastamiento de las extremidades superiores e inferiores 

 

ELIMINACIÓN DEL RIESGO POTENCIAL: 

jaula de protección en el cilindro hidráulico de accionamiento del pistón de bombeo 

 

TIPO DE PROTECCIÓN: 

fija 

 

 

El único componente con partes en movimiento que podría ser fuente de peligro para el 

operador es el cilindro hidráulico que transmite el movimiento a la unidad de bombeo. 

Para eliminar el riesgo de aplastarse las extremidades superiores e inferiores se ha 

montado una jaula de protección, fijada con tornillos, que impide el contacto accidental 

del operador o de objetos con el pistón. 

 

F 3.6 - Jaula de protección del pistón (imagen de ejemplo) 

 
1 Jaula de protección en el cilindro hidráulico de accionamiento del pistón de bombeo 

 

 

Está prohibido el uso de la unidad de Mezcla/Inyección GMP59H si la rejilla de protección 

no está montada y fijada como ha previsto el fabricante. 

 

  

––– 
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3.3.4 Pulsador tipo seta para la parada de emergencia 

 

En la unidad de Mezcla/Inyección GMP59H hay un pulsador tipo seta para la parada de emergencia 

ubicado como se muestra en la imagen siguiente.  

 

La presión del pulsador provoca la parada inmediata de la máquina. Tras haber eliminado la causa que 

ha requerido la intervención de parada de emergencia, antes de reanudar el funcionamiento de la 

máquina, hay que rearmar el pulsador presionado. 

 

Como el pulsador tipo seta está retenido mecánicamente, para rearmarlo hay que girarlo en el sentido 

indicado por las flechas grabadas en la cabeza de dicho pulsador. 

 

Reanude el funcionamiento de la máquina siguiendo el procedimiento utilizado normalmente para la 

puesta en marcha. 

 

F 3.7 - Pulsador tipo seta para la parada de emergencia 

 
1 pulsador tipo seta en el lado del panel de mando 

  

 



 

Edición: 2025.03 - Revisión 00 3.11 GMP59 - Número de serie: MX-1363 

3.4 NORMAS DE CONDUCTA EN CASO DE INCENDIO 

 

 

El Responsable del Servicio de prevención y Protección (R.S.P.P.), en Italia o la figura 

similar en el país extranjero, debe proporcionar un procedimiento a seguir en caso de 

incendio, a todo el personal presente en la obra donde se usa esta máquina. 

 

INFORMACIÓN: 

• Las normas de comportamiento indicadas en la tabla siguiente deben entenderse como indicaciones 

generales y por lo tanto no exhaustivas, para hacer frente a las situaciones de emergencia que se 

producen al estallar un incendio. 

 

T 3.2 - Normas de conducta en caso de incendio 

NORMAS DE CONDUCTA EN CASO DE INCENDIO 

Incendio de modestas proporciones Incendio de notables proporciones 

a) Presione un pulsador tipo seta rojo para la 

parada de emergencia. 

a) Presione un pulsador tipo seta rojo para la 

parada de emergencia. 

b) Aleje de la zona los materiales inflamables. b) Aleje al personal. 

c) intervenga oportunamente con extintores. 
c) Pida la intervención de los bomberos o bien 

del equipo contra incendios de la empresa. 

d) Compruebe que, apagadas las llamas, no 

queden restos de brasas aún encendidas. 
d) Aleje de la zona los materiales inflamables. 

 

 

 

Deben controlarse los eventuales extintores que se suministran con la máquina presentes 

en la obra, de manera periódica y en los modos y plazos exigidos por las normas en vigor 

en el país de uso de dicha máquina. 
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3.5 CONDICIONES DE USO PREVISTAS 

 

La Unidad de Mezcla/inyección GMP59H se ha diseñado y fabricado para inyectar fluidos en el terreno. 

 

USO PREVISTO 

El uso más común prevé la mezcla de agua/cemento u otros componentes como arcilla, cal y bentonita 

y la inyección de mezclas de agua/cemento en el subsuelo para trabajos de consolidación del terreno 

o para la realización de micropilotes. 

 

USO PERMITIDO 

Bombeo de agua para la limpieza de los elementos de bombeo cuando se utilizan las mezclas de 

cemento como fluido de inyección. 

 

 

USO CORRECTO RAZONABLEMENTE PREVISIBLE 

Está prohibido utilizar la máquina con modalidades diferentes de las previstas por el 

fabricante y descritas en este manual de instrucciones de uso y mantenimiento. 

 

Todas las soluciones de prevención de accidentes adoptadas han sido estudiadas para eliminar los 

riesgos y los peligros que pueden provocar daños a los encargados que trabajan con la máquina, y 

éstas son determinantes solo si se respetan las siguientes condiciones: 

 

DESTINO DE LA MÁQUINA 

Coherente con el uso previsto. 

 

PERSONAL ENCARGADO 

Puede interactuar con la máquina sólo el personal ya definido como OPERADOR y ENCARGADO DE 

MANTENIMIENTO [→ 0 - “Definición del personal]. 

 

AMBIENTE DE TRABAJO 

La máquina no puede trabajar en ambientes explosivos, corrosivos o con riesgo de incendio. Tampoco 

está destinada a trabajar en lugares cerrados. 

 

LUMINOSIDAD AMBIENTAL 

La luminosidad ambiental mínima debe garantizar la visibilidad completa de las señalizaciones 

luminosas, de las placas de seguridad, de los mandos y posibilitar las operaciones de control y de 

mantenimiento de la máquina. 

La luminosidad ambiental máxima debe evitar cualquier fenómeno de deslumbramiento del operador. 

 

 

En cualquier caso, el lugar de instalación de la máquina no debe presentar zonas de 

sombra, luces deslumbrantes o molestas, efectos estroboscópicos debidos a la 

iluminación. 
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En las dos tablas siguientes se resumen las condiciones que deben cumplirse para usar la máquina de 

forma segura: 

 

T 3.3 - Estado seguro de la máquina para la conducción productiva normal 

CONDUCCIÓN PRODUCTIVA NORMAL 

Estado prescrito:  

- protecciones fijas montadas 

- los microinterruptores de seguridad funcionan 

- los pulsadores tipo seta para la parada de emergencia 

funcionan 

- no debe haber marcas de pérdidas de mezcla de cemento, 

de agua, de aceite hidráulico o de aceite lubricante 

- no deben verse marcas de desgaste en los componentes 

de la máquina 

Estado prohibido: 

- protecciones fijas desmontadas 

- los microinterruptores no funcionan 

- los pulsadores tipo seta para la parada de emergencia no 

funcionan 

- pérdidas de mezcla de cemento, de agua, de aceite 

hidráulico o de aceite lubricante 

- marcas de desgaste en los componentes de la máquina 

Tipo y número de encargados: 1 operador 

 

T 3.4 - Estado en condiciones de seguridad de la máquina para el mantenimiento 

MANTENIMIENTO 

Estado prescrito:  
- motores eléctricos apagados 

- líneas de impulsión SIN presión 

Estado prohibido: 
- motores eléctricos encendidos 

- líneas de impulsión con presión 

Tipo y número de encargados: 
1 encargado de mantenimiento mecánico + 1 encargado de 

mantenimiento eléctrico 
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3.5.1 Posición de trabajo 

 

En esta máquina se han preparado dos posiciones de trabajo, como se indica en la imagen siguiente: 
 

Posición 1 (P.O. 1) 

delante del panel de mando, para el control, la configuración y la gestión de la máquina 
 

Posición 2 (P.O. 2) 

delante de la tapa rompe saco, para carga manual del cemento 

 

F 3.8 - Puesto del operador 

 
 

 

 

Durante el uso de la GMP59H, está prohibido apoyarse en la máquina. Además, debido 

a la presión del fluido de inyección presente en los conductos, el área que circunda los 

conductos de impulsión debe ser considerada un “Área Peligrosa”; el paso y el 

estacionamiento en esta área durante el funcionamiento de la máquina están prohibidos. 
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3.6 COMPORTAMIENTO CONTRA LA PREVENCIÓN DE 

ACCIDENTES 

 

3.6.1 Indicaciones de conducta generales 

 

 
- Lea atentamente la documentación técnica, antes de efectuar cualquier operación en la máquina, 

para comprender el funcionamiento de la unidad de Mezcla/Inyección GMP59H, conocer los 

dispositivos de seguridad presentes y localizar su ubicación. 

 

 
- Las capacidades psicofísicas del operador y del encargado del mantenimiento deben permitirles 

comprender totalmente y aplicar correctamente las instrucciones a través de señales, símbolos, 

pictogramas y mensajes. 

 

- El operador/encargado del mantenimiento no debe trabajar en la máquina bajo los efectos de 

sustancias estupefacientes, alcohol o sustancias que puedan comprometer el nivel normal de 

atención, percepción y reacción. 

 

 
- El área que circunda la máquina debe mantenerse siempre limpia, sin residuos de grasa y sin objetos 

que puedan obstaculizar la circulación. 

 

- La ropa de quien trabaja con la máquina debe respetar los requisitos esenciales de seguridad 

definidos por las leyes vigentes. 

 

 
- No llevar cerca de la máquina pulseras, relojes, anillos, cadenas, corbatas ni otros objetos o ropa 

similares que puedan favorecer el riesgo mecánico de arrastre o atrapamiento. 

 

- Está prohibido poner en marcha y/o usar la unidad de Mezcla/Inyección GMP59H si las protecciones 

no están montadas, correctamente fijadas y activas. 

 

- Está prohibido alterar, modificar o manipular los microinterruptores de seguridad, las tapas, las 

puertas o los cárteres de protección. También está prohibido aportar modificaciones en la estructura 

de la máquina o modificar su principio de funcionamiento sin la autorización escrita del Fabricante. 

 

- Está prohibido el uso de la máquina sin respetar las normas de conducta indicadas en este Manual 

de Instrucciones. 
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3.6.2 Precauciones para los encargados del mantenimiento 

 

Antes de realizar cualquier operación de mantenimiento o limpieza, lea atentamente las instrucciones 

y, en particular: 

 

a) Compruebe que no haya un ciclo de mezcla en curso. 

 

b) Apague los motores del mezclador, del agitador y del motor eléctrico conectado a la bomba 

hidráulica (para accionar el grupo de bombeo) usando los mandos específicos en el panel de 

mandos. 

 

c) Gire el interruptor general I/O, presente en la puerta del cuadro eléctrico en posición “O” y 

bloquéelo con candado. 

 

d) Descargue la presión en todas las líneas en las que circula fluido a presión. En las 

electroválvulas montadas en estas líneas hay un pasador (1,  

F 3.10) que debe presionarse con una herramienta puntiaguda (por ejemplo, un destornillador): la 

válvula permite una descarga inmediata de la presión. 

 

F 3.9 - Ejemplo de descarga de presión desde electroválvula 

 
1 perno para descargar la presión 

 

 

Trabaje siempre con prudencia y no efectúe intervenciones de mantenimiento con las 

líneas bajo presión. 

 

––– 
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INFORMACIÓN: 

• Aunque las operaciones de mantenimiento y/o limpieza no requieren intervenciones muy complejas, 

le recordamos que a menudo una excesiva confianza con las operaciones repetidas normalmente 

puede provocar errores debidos a la falta de atención o a la infravaloración de algunas normas de 

conducta generales que siempre deben seguirse. 

 

 

 

EQUIPO DE PROTECCIÓN 

 

Todos los encargados del mantenimiento deben llevar casco, guantes y calzado 

de protección, de acuerdo con cuanto prevé la normativa vigente en materia de 

Seguridad en el Lugar de Trabajo. 

 

 

 

3.6.3 Precauciones para los encargados del mantenimiento y para el operador 

 

Ya que la máquina está destinada a un uso en obras es razonable pensar que sea probable la presencia 

de agua o de barro; esta condición puede representar un elemento de grave riesgo cuando deben 

manipularse cables eléctricos o enchufes. 

 
 

 

RIESGO DE ELECTROCUCIÓN POR CONTACTO ACCIDENTAL CON PUNTOS CON 

DISTINTO POTENCIAL ELÉCTRICO (vale solamente para máquinas con alimentación 

eléctrica) 

 

- Comprobar siempre con suma atención que los cables eléctricos estén en perfecto 

estado antes de su uso. 

- Evite absolutamente el contacto con éstos con las manos y/o el calzado mojado. 

- Lleve calzado con la suela aislante. 
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3.7 RUIDO 
 

La directiva 2003/10/CE, así como el D. L. 195/06, obliga a reducir el ruido en la fuente con medidas 

técnicamente aplicables e impone al empresario la valoración del nivel de ruido durante la actividad 

laboral, teniendo en cuenta las condiciones de exposición, los efectos para la salud, la disponibilidad 

de los EPI para los oídos, los nuevos valores límite de exposición y de acción: más concretamente 

están fijados 1 límites de exposición y 2 valores de acción. 

 

 Nivel de exposición diaria al ruido 

(LEX, 8h) en dB(A) 

Presión acústica de pico 

Valor inferior de acción 80 112 Pa equivalente a 135 dB(C) 

Valor superior de acción 85 140 Pa equivalente a 137 dB(C) 

Límite de exposición 87 200 Pa equivalente a 140 dB(C) 

 

En cumplimiento con la ley, el empresario elimina los riesgos en la fuente o los reduce al mínimo y, en 

cualquier caso, a niveles no superiores a los valores límite de exposición. Los tres umbrales (80, 85 y 

87 dB (A)) delimitan cuatro clases de exposición al ruido: 

 

VALOR MEDIO DIARIO (Leq/g) en dB (A) CLASE DE RIESGO 

valor medio diario < 80 Riesgo ausente 

80 ≤ valor medio diario < 85 Riesgo leve 

85 ≤ valor medio diario < 90 Riesgo considerable 

valor medio diario ≥ 90 Riesgo grave 

 

MEDICIÓN 

Si tras la evaluación se piensa que es posible superar el umbral de 80 dB(A), el empresario debe medir 

instrumentalmente los niveles de ruido y reflejar los resultados en un documento oportuno. Por debajo 

de dicho umbral, no es obligatoria la medición instrumental. La valoración y la posible medición deben 

repetirse cada 4 años. 

 

VALORES LÍMITE 

El valor límite que no debe superarse está fijado en 87 dB(A), pero dicho valor puede medirse teniendo 

en cuenta la atenuación producida por los EPI del trabajador. 

Si a pesar de las medidas técnicas y organizativas, la exposición persiste más allá de este límite, el 

empresario debe: 

a) localizar las causas de la superación 

b) modificar las medidas de prevención y protección 

c) adoptar medidas inmediatas para reconducir la exposición dentro de los valores límite de 

exposición. 

 

USO DE LOS EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL (EPI) 

- Umbral que obliga a poner a disposición los EPI: .................................................................... 80 dB(A) 

- Umbral que obliga al uso de los EPI: ........................................................................................ 85 dB(A) 

 

FORMACIÓN E INFORMACIÓN 

Formación e información ambas obligatorias para un valor > 80 dB(A). 
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SEÑALES 

En caso de superación del valor superior de acción (> 85 dB(A)), el empresario debe limitar el acceso 

a las áreas donde los trabajadores pueden estar expuestos a dichos niveles de ruido mediante las 

oportunas señales de seguridad y/o delimitación. Debe elaborar y aplicar un programa de medidas 

técnicas y organizativas encaminadas a reducir la exposición al ruido. 

 

CONTROLES SANITARIOS 

- Control sanitario facultativo, a petición del trabajador para valores ≥ 80 dB(A). 

- Control sanitario obligatorio, a petición del médico competente para valores ≥ 80 dB(A). 

- Control sanitario obligatorio para valores ≥ 85 dB(A). 

 

La unidad de Mezcla/Inyección GMP59H se ha medido para calcular el nivel de presión sonora 

conforme a la norma ISO 4871; la medición se ha realizado en la posición indicada con (1), situado a 1 

metro del panel de control y a una altura de 1,6 metros. 

 

EMISIÓN SONORA 

Definición Valor medido 

Nivel medido de presión sonora de emisión. VER ANEXO 

 

F 3.10 - Medición del nivel de presión sonora 

 
1 puesto del operador para usar el panel de mandos 

2 puesto del operador para carga manual del cemento en el mezclador 
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3.8 VIBRACIONES 
 

Debido a que los puestos de operador no están en la máquina, el operador no sufre las vibraciones 

durante las actividades de supervisión o de uso de la máquina. 

Por lo tanto no se han efectuado mediciones relativas a las vibraciones y no debe aportarse ningún 

dato dentro de este Manual de instrucciones. 
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4 ELEVACIÓN Y TRANSPORTE 

 

4.1 ELEVACIÓN 

 

4.1.1 Actividades preliminares 

 

Antes de elevar y transportar la Unidad de mezcla/Inyección GMP59H, siga el procedimiento indicado 

a continuación: 

 

1) Compruebe que el mezclador y el agitador están vacíos. 

 

2) Compruebe que las tapas del agitador y del mezclador están cerradas y que el bloqueo de la 

palanca está bien encajado. 

 

3) Controle que no se hayan quedado olvidados objetos o herramientas de trabajo en el 

compartimento de la máquina ni en la plataforma del compartimento del operador. 
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4.1.2 Procedimientos generales 

 

 

Es necesario que los encargados de estas operaciones dispongan de este Manual de 

instrucciones y conozcan perfectamente las instrucciones incluidas que, de cualquier 

forma, deben considerarse generales y que no pueden sustituir la experiencia y la 

competencia del personal. 

 

Para realizar cualquier operación de elevación es indispensable: 

 

- encargar las operaciones de elevación y transporte de la máquina a personal especializado 

 

- consultar el manual para conocer la masa que debe elevarse 

 

- conocer las características técnicas de las herramientas que deben utilizarse (ganchos, cadenas, 

puente-grúa, carretilla elevadora, etc.) 

 

- no interponer por ningún motivo el cuerpo o una parte del cuerpo bajo las cargas suspendidas 

 

- preparar la zona de apoyo antes de elevar la carga 

 

- no utilizar sistemas de elevación con capacidad de carga inferior a la propia carga o cercana al límite 

requerido 

 

- examinar siempre el estado de los sistemas de elevación antes de utilizarlos 

 

- no utilizar eslingas, cables o cadenas su presentan señales de desgaste 

 

- controlar que los sistemas de elevación de gancho de las grúas estén equipados con los dispositivos 

de seguridad de muelle del tipo indicado en la figura: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- evitar oscilaciones excesivas de las cargas suspendidas y mantener bajas las velocidades de 

traslación 



 

Edición: 2025.03 - Revisión 00 4.3 GMP59 - Número de serie: MX-1363 

- no anudar ni tuerza cables o cadenas, para no reducir la capacidad de elevación o introducir efectos 

de torsión en la carga elevada 

 

 

Controlar siempre que la capacidad de elevación de las cadenas/cables sea adecuada a 

la carga y al sistema de eslingado de la misma. Adoptar márgenes amplios de seguridad 

respecto de los valores de capacidad nominal. 

 

 

 

EQUIPO DE PROTECCIÓN 

 

Todos los encargados de la elevación/el transporte deben llevar casco, guantes 

y calzado de protección, de acuerdo con cuanto prevé la normativa vigente en 

materia de Seguridad en el Lugar de Trabajo. 

 

 

En la figura siguiente se indica un ejemplo de elevación desde lo alto de una carga, enganchada con 

ganchos y cadenas en los dos casos diferentes: 

 

CARGA EQUILIBRADA CARGA CON CENTRO DE GRAVEDAD 

DESCENTRADO 

  

 

 

 

Use cadenas/cables lo suficientemente largos, para que los ángulos α sean lo más 

estrechos posibles porque al aumentar el ángulo α aumenta la tracción que se ejerce en 

las cadenas y de consecuencia, es necesario usar cadenas/cables con mayor capacidad 

nominal. 

Si la carga está muy desequilibrada, para mantener la carga horizontal es necesario usar 

cadenas con diferentes longitudes (L1L2). En ese caso, los ángulos que se forman con 

las cadenas respecto a la vertical también cambian (α 1 α 2) y por lo tanto, las tensiones 

de las dos cadenas serán sustancialmente diferentes. 
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4.1.3 Procedimientos específicos para la elevación de la GMP59H 

 

INFORMACIÓN: 

 Peso de la Unidad de Mezcla/Inyección GMP59H: Véase apdo 2.4 - Ficha Técnica 

(peso con depósito de aceite lleno y peso total completamente cargado: → Sección 2.4, "Datos 

técnicos”) 

 

 

ELEVACIÓN CON CABLES O CADENAS 

 

 

Use cables o cadenas de capacidad adecuada para el peso de la máquina, comprobando 

con atención su longitud porque la Unidad de Mezcla/Inyección GMP59H aparece 

desequilibrada. 

 

a) Inspeccione el recorrido que debe realizarse para desplazar la máquina desde el 

área de elevación al área de carga en el camión: 

- no debe haber ningún tipo de obstáculo 

- debe impedirse el acceso al personal no autorizado para la operación en curso. 

 

b) Use cables de acero o cadenas, aptas para elevar la máquina que llevan ganchos 

con dispositivos de seguridad con muelle (ref.: § 4.1.2). 

 

c) Enganche la máquina utilizando los puntos de elevación (1, F 4.1). 
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ELEVACIÓN CON CARRO ELEVADOR 

 

Esta modalidad de elevación hace más compleja la operación porque el tamaño y el desequilibrado del 

centro de gravedad de la máquina pueden provocar equilibrio inestable. Para usar la carretilla elevadora 

en la base de la GMP59H se han preparado en 2 lados, agujeros (2, F 4.1) para las horquillas del carro. 

 

 

Antes del desplazamiento y de la elevación de la GMP59H mediante carretilla elevadora, 

transpaleta u otro medio operativo con horquillas, asegúrese de que la capacidad máxima 

del medio utilizado para el desplazamiento o para la elevación sea superior al peso de la 

GMP59H. 

 

a) Inspeccione el recorrido que debe realizarse para desplazar la máquina desde el 

área de elevación al área de carga en el camión: 

- no debe haber ningún tipo de obstáculo 

- debe impedirse el acceso al personal no autorizado para la operación en curso. 

 

b) Proceda a la elevación con movimientos progresivos y lentos para evitar 

oscilaciones de la máquina. 

 

c) Desplace la máquina hasta alcanzar el medio de transporte (camión). 

 

d) Apoye muy lentamente la máquina en el soporte al que va destinada. 

 

En la figura siguiente se muestran las posiciones, tanto de los puntos de enganche para los 

cables/cadenas, como de los agujeros para las horquillas de la carretilla elevadora. 

 

F 4.1 - Puntos de elevación 

 
1 punto de enganche para cuerdas/cadenas 

––– 

––– ––– 
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2 Agujeros para las horquillas de la carretilla elevadora 

 

 

 

4.2 TRANSPORTE 

 

Las dimensiones y el peso de la unidad de Mezcla/Inyección GMP59H facilitan su transporte en camión 

o en otro medio idóneo de transporte. 

Antes de cargar, asegúrese de que la capacidad del medio de transporte sea adecuada al peso de la 

Unidad de Mezcla/Inyección GMP59H. 
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4.3 RECEPCIÓN DE LA MÁQUINA 

 

Al recibir la máquina, el Comprador debe comprobar visualmente si presenta daños. 

 

Si fuese así, debe: 

a) fotografiar el daño 

b) avisar inmediatamente al Centro de Asistencia del Fabricante. 

 

 

4.3.1 Almacenamiento 

 

Si la máquina, tras la entrega al Comprador, tuviese que ser almacenada durante un determinado 

periodo de tiempo antes de ponerse en funcionamiento, hay que seguir estos pasos: 

 

INACTIVIDAD BREVE (≤ 1 SEMANA) INACTIVIDAD PROLONGADA (1 SEMANA) 

a) Conserve la máquina en un lugar seco y 

preferiblemente cubierto. 

 

b) Deje el tanque del aceite hidráulico 

completamente vacío. 

 

c) Vacíe y limpie los depósitos del mezclador y 

del agitador y sus respectivas tuberías. 

 

d) No se requiere ninguna otra intervención de 

mantenimiento. 

 

a) Conserve la máquina en un lugar seco y 

preferiblemente cubierto. 

 

b) Revista las partes mecánicas con una capa 

de aceite lubricante, si la zona de 

almacenamiento presenta un elevado índice 

de humedad. 

 

c) Cubra con una lona de nailon las partes que 

podrían deteriorarse en presencia de 

humedad elevada (por ejemplo: partes no 

protegidas con pintura). 

 

d) Deje el tanque del aceite hidráulico 

completamente vacío. 

 

e) Vacíe y limpie el mezclador, el agitador y las 

tuberías. 

 

f) Engrase las celdas de carga. 
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5 INSTALACIÓN 

 

5.1 ÁREA OPERATIVA 

 

En esta sección se enumeran las características del área operativa donde está ubicada la Unidad de 

Mezcla/Inyección GMP59H. Estas características deben respetarse absolutamente para garantizar el 

uso seguro de la máquina. 

 

a) La Unidad de Mezcla/Inyección GMP59H non se puede utilizar en atmósfera explosiva. 

 

b) La Unidad de Mezcla/Inyección GMP59H non se puede utilizar en agua. 

La estructura tubular de sostén de los componentes de la Unidad de Mezcla/Inyección no impiden 

el contacto con el agua; por tanto, la máquina no debe funcionar ni total ni parcialmente sumergida 

en agua o en otro líquido. 
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5.2 PRESCRIPCIONES A CARGO DEL COMPRADOR 

 

 

El Comprador está obligado a preparar el área operativa donde va a colocarse la Unidad 

de Mezcla/Inyección en conformidad con las disposiciones de la normativa vigente en 

materia de Seguridad en el Lugar de Trabajo. En particular, no debe haber sustancias 

inflamables o explosivas cerca de la máquina. 

 

 

El Comprador debe preparar un área de dimensiones idóneas para facilitar: 

- la colocación de la máquina 

- el intercambio térmico entre ambiente y máquina, permitiendo la libre circulación del 

aire para la refrigeración 

- la libre circulación del personal encargado del uso y el mantenimiento. 

 

 

 

La Unidad de Mezcla/Inyección GMP59H no dispone de un sistema de seguridad para la 

descarga rápida de la presión en el conducto de impulsión. Por tanto, el Comprador debe 

prever el uso de un sistema idóneo para evitar que el fluido a alta presión quede atrapado 

entre la sección de impulsión y el extremo libre del conducto de inyección. 

 

 

DIMENSIONES TOTALES: 

 Sección 2.4 - Datos técnicos 

 

INFORMACIÓN: 

 La máquina denominada Unidad de Mezcla/Inyección GMP59H ha sido diseñada y fabricada para 

trabajar en línea con otras máquinas; por lo tanto, la Declaración CE de Conformidad que se entrega 

para la Unidad de Mezcla/Inyección GMP59H se refiere sólo a esta máquina y no a la instalación de 

la que forma parte la Unidad de Mezcla/Inyección GMP59H. La certificación de toda la instalación 

corre a cargo del Comprador o de quién haya realizado la conexión física de la Unidad de 

Mezcla/Inyección GMP59H con la parte restante de la instalación. 
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5.3 PROCEDIMIENTOS PARA LA INSTALACIÓN 

 

5.3.1 Personal necesario 

 

La instalación de la máquina requiere la presencia de 2 personas: 

- 1 encargado del mantenimiento mecánico encargado por el Comprador 

- 1 técnico mecánico o jefe de obra de la empresa TECNIWELL s.r.l. 

 

 
 

Todos los encargados de la instalación deben llevar casco, guantes y calzado de protección. 

 

 

 

5.3.2 Colocación en el suelo 

 

La Unidad de Mezcla/Inyección GMP59H no requiere medidas especiales para la colocación en el 

suelo; puede apoyarse simplemente y no requiere soportes amortiguadores. No obstante, es necesario 

comprobar previamente que la superficie de apoyo: 

 

a) pueda soportar el peso de la máquina, 

 

b) esté perfectamente horizontal para garantizar una correcta lubricación de las partes móviles, 

incluso con regímenes bajos. 

 

METODOLOGÍA PARA COMPROBAR LA PLANITUD: 

 Utilice un nivel de burbuja. 

 

  



 

Edición: 2025.03 - Revisión 00 5.4 GMP59 - Número de serie: MX-1363 

5.3.3 Puesta a tierra 

 

Antes de conectar la Unidad de Mezcla/Inyección GMP59H, es necesario preparar la conexión de 

puesta a tierra usando el punto de toma específico que está formado por un pivote roscado con tuerca. 

 

PROCEDIMIENTO: 

1) Desenrosque la tuerca. 

 

2) Controle que tanto el perno como la tuerca estén bien limpios: elimine a fondo cualquier resto de 

barro, grasa o de cualquier sustancia que pueda aislar el contacto de la electricidad. 

 

3) Conecte el cable de la puesta de tierra al pivote roscado, conectado al dispersor específico, como 

se indica en la normativa vigente. 

 

4) Apriete la tuerca. 

 

F 5.1 - Conexión de puesta a tierra 

  
1 conexión de puesta a tierra 

2 detalle: perno roscado + tuerca 

 

 

Antes de la puesta en funcionamiento, certifique la dispersión a tierra de toda la 

instalación. 

 

  

––– 
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5.3.4 Instalación de la máquina 

 

Tras haber colocado la máquina, hay que instalarla: 

 

1) Conecte la sección de impulsión (1, F 5.2) al tubo dirigido al aparato de inyección en el terreno. 

 

2) Conecte el tubo que llega del agitador (2, F 5.2). a la sección de aspiración. 

 

3) Controle el nivel de aceite hidráulico y de aceite de lubricación en los tanques. 

 

F 5.2 - Aspiración e impulsión (imagen de ejemplo) 

 
1 racor para la conexión del conducto de impulsión 

2 racor para la conexión del conducto de aspiración (mezcla procedente del agitador) 

 

  

––– 
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5.3.5 Conexión a las fuentes de energía 

 

La máquina debe estar conectada a la red eléctrica: conecte las líneas externas a la máquina con el 

racor (1, F 5.3) y el cable eléctrico (2, F 5.3). 

 

F 5.3 – Conexión a las fuentes de energía 

 
1 racor para conectar a la línea hidráulica 

2 cable para la conexión a la red eléctrica 
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5.3.6 Puesta en servicio 

 

Procedimiento para la puesta en servicio correcta después de haber colocado la Unidad De 

Mezcla/Inyección GMP59H, en tierra: 

  

1) Controle que no haya cuerpos extraños en el mezclador y en el agitador y que no tenga 

herramientas o demás objetos apoyados en la plataforma. 

 

2) Controle que las conexiones con la línea de alimentación de la máquina situada después estén 

correctamente apretadas [→ 1, F 5.2]. 

 

3) Efectúe la conexión con la línea hidráulica [→ 1, F 5.3], para poder llenar el mezclador. 

 

4) Haga la puesta a tierra controlando antes que el perno de conexión [→1, F 5.1] esté bien limpio de 

forma que se garantice el contacto eléctrico. Compruebe el funcionamiento de la instalación de 

puesta a tierra. 

 

5) controle que las conexiones con las líneas de impulsión y de aspiración estén correctamente 

apretadas. 

 

6) Controle que en los tanques haya aceite hidráulico y aceite de lubricación. 

 

7) Controle que las celdas de carga se hayan desbloqueado. 

 

 

INFORMACIÓN: 

• Como no se utilizan grasas protectoras particulares para proteger partes de la máquina, no se requiere 

ninguna intervención de eliminación de sustancias especiales. 

 

 

Después de la puesta en marcha de la GMP59H: 

 

1) Compruebe el correcto funcionamiento de los microinterruptores presentes en la tapa del mezclador 

y del agitador. 

 

2) Compruebe el funcionamiento correcto del botón seta para la parada de emergencia. 

 

3) Compruebe el funcionamiento correcto de las señales luminosas presentes en el cuadro de 

mandos. 

 

4) Realice un ciclo de trabajo simulado. 
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5.3.7 Iluminación 

 

Como la Unidad de Mezcla/Inyección se utiliza en ambientes exteriores y abiertos, no se proporcionan 

indicaciones concernientes a la iluminación del área de trabajo; sin embargo, se recomienda evitar 

situaciones que puedan crear fenómenos que deslumbren y que impidan o dificulten la visión de los 

mandos presentes en el Cuadro de Mandos por parte del operador. Las operaciones de mantenimiento 

deben realizarse siempre en áreas bien iluminadas que permitan localizar claramente las partes y los 

componentes de la máquina objeto de la intervención de mantenimiento. 

 

INFORMACIÓN: 

• Se recomienda tener a disposición una linterna para usar en las operaciones de mantenimiento o de 

inspección, si hay poca luz natural. 
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6 INSTRUCCIONES DE USO 

 

6.1 INFORMACIONES GENERALES 

 

La conducción de la máquina debe encargarse a operadores que deben: 

- haber leído y comprendido las instrucciones contenidas en este manual 

- conocer los dispositivos de seguridad de la máquina. 

 

Si el operador detecta, durante el funcionamiento de la máquina, anomalías graves o desconocidas, 

debe parar de inmediato la máquina y solicitar la asistencia del personal técnico especializado. 

 

 

 

Lea atentamente y respete escrupulosamente cuanto se indica en el Capítulo 3 - 

SEGURIDAD Y PREVENCIÓN DE ACCIDENTES. 

 

 

OTRAS INFORMACIONES: 

• Para más información o para aclarar dudas no resueltas con la lectura de este manual, contacte con 

el Servicio de Asistencia Técnica TECNIWELL s.r.l., tal como se describe en el Capítulo 1 – 

Informaciones generales. 
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6.2 USO DE LA UNIDAD DE MEZCLA/INYECCIÓN GMP59H 

 

6.2.1 Introducción 

 

El uso de la máquina no requiere procedimientos especiales; se recomienda respetar todas las normas 

de precaución y de conducto descritas en este manual. 

 

 

Lea atentamente cuanto se indica en el Capítulo 2 - “Descripción técnica” para localizar 

todos los componentes de la máquina y su función. 

 

 

Se recomienda asimismo realizar todas las intervenciones de mantenimiento y limpieza 

indicadas en el siguiente Capítulo 7 - “Mantenimiento y limpieza”. 
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6.2.2 Puesta en marcha 

 

Para poner en marcha la máquina siga el procedimiento indicado a continuación: 

 

1) Compruebe que el procedimiento de instalación indicado en la sección 0 se haya efectuado 

correctamente. 

 

2) Compruebe que no hay actividades de mantenimiento en curso en la máquina. 

 

3) Gire el interruptor general I/O a la posición “I”. 

 

F 6.1 - Interruptor general I/O 

 
1 interruptor general O/I en panel de mandos 

 

 

  

––– 
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6.2.3 Modo de funcionamiento 

 

La máquina puede funcionar en modo manual. 

 

MODO DE FUNCIONAMIENTO 

MANUAL 

 

El funcionamiento en modo manual debe usarse para: 

- operaciones de mantenimiento 

- operaciones de comprobación y de control 

- operaciones de limpieza 

- finalización de un ciclo de trabajo automático, después de una interrupción de corriente 
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6.2.4 Ciclo de mezcla en modalidad MANUAL 

 

Después de haber conectado a la tensión la máquina, como se describe en el apartado precedente § 

0, para usar la máquina de forma MANUAL siga el procedimiento indicado a continuación. 

 

F 6.2 - Funcionamiento en modalidad MANUAL 

 
 

Secuencia de las operaciones para poner en marcha la mezcla 

manual 

COMANDO 

1 Activar los servicios auxiliares. 8 

2 Ponga en marcha el motor del mezclador. 6 

3 Ponga en marcha los motores del agitador. 10 

4 Ponga en marcha el motor del inyector. 18 

5 Cargar el agua en el mezclador abriendo el grifo de carga. 2, F 2.13 

6 Cargar el cemento en el mezclador. 3, F 2.8 

4 

3 

2 
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Secuencia de las operaciones para poner en marcha la mezcla 

manual 

COMANDO 

7 Esperar el tiempo necesario para que se mezcle. - - - 

8 Trasvase de la mezcla del mezclador al agitador. 7, F 2.8 

9 
Lleve la mezcla hasta el grupo de bombeo abriendo la válvula 

manual situada debajo del agitador. 
4, F 2.11 

10 Ponga en marcha el grupo de bombeo 16 

11 Regule el caudal de la mezcla de cemento 20 

12 Regule la presión de la mezcla de cemento 21 

 

 

En el siguiente gráfico “presión-caudal”, el área basada en el gráfico representa el campo de regulación; 

el caudal y la presión configurados deben ser las coordenadas de un punto de funcionamiento que se 

sitúa por debajo de la curva representada en el gráfico: 

 

  



 

Edición: 2025.03 - Revisión 00 6.7 GMP59 - Número de serie: MX-1363 

6.2.5 Visualizador OPUS 

 

La pantalla de control situada en el panel de mandos tiene una doble función: 

 

1. visualizar: 

• parámetros de inyección, caudal y presión 

• volumen total de mezcla inyectado 

 

2. registro de los datos. 

 

F 6.3 – PLC en cuadro de mandos de los inyectores 

 

 

 

1. Visualizador 

2. Pomo del codificador 

3. Pulsadores para seleccionar los iconos correspondientes que se ven en el visualizador 

4. Pulsador para acceder a la pantalla ENCABEZAMIENTO 

 

1 
2 

3 3 

4 
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Al encender los inyectores, el visualizador mostrará la pantalla principal donde se indican las 

informaciones principales. 

 

F 6.4 – PLC – pantalla principal 

 

 

1. Pulsador para seleccionar la página de 

ALARMAS 

9. Presión de inyección del cemento (bares) 

2. Pulsador para configurar el HW 10. Valor de presión de umbral de parada de la unidad de 

bombeo 

3. Pulsador para gestionar la USB 11. Volumen total del cemento inyectado (l) 

4. Pulsadores para seleccionar la página de 

SETPOINT 

12. Volumen de umbral de parada de la unidad de 

bombeo 

5. Nombre del área de trabajo 13. Señal luminosa tipo seta de emergencia activada o 

auxiliares OFF 

6. Nombre de la columna de inyección 14. Pulsador para iniciar o parar la memorización de los 

archivos 

7. Fecha y hora 15. Pulsador para activar o desactivar el control de 

SETPOINT 

8. Caudal de inyección del cemento (l/min) 16. Pulsador para poner en pausa la unidad de bombeo 

 

 

 

Para navegar por las otras páginas del menú, siga los pasos descritos a 

continuación. 
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NAVEGACIÓN POR EL MENÚ 

 

Se empieza la navegación por las páginas presionando una de las teclas [3, F 6.3] situadas encima 

de los iconos que abren las páginas descritas a continuación. 

 

NAVEGACIÓN 

Icono Página solicitada Descripción 

 

ALARMAS DE LA 

MÁQUINA 

(solo visualización de los 

datos) 

En esta página se indican todas las alarmas que 

hay en ese momento. 

 

CONFIGURACIÓN DEL 

HARDWARE 

Desde esta página se puede configurar: 

- el fondo de escala del transductor de presión; 

- el cero del transductor de presión; 

- fecha y hora. 

 

MEMORIZACIÓN EN 

MEMORIA USB 

En esta página, se ven: 

- contenido de la memoria USB; 

- contenido de la carpeta de datos; 

 

Desde esta página es posible: 

- eliminar los archivos de la carpeta de datos; 

- refrescar las informaciones locales y en 

memoria USB; 

- controlar el contenido de la memoria USB; 

- guardar los datos en la memoria USB. 

 

CONFIGURACIÓN DEL 

SETPOINT 

En esta página se pueden configurar los valores 

de SETPOINT de presión máxima de inyección y 

el volumen máximo de mezcla inyectado. 

 

 

Para moverse dentro de la página seleccionada es necesario: 

- girar el pomo codificador [2, F 6.3] para desplazarse por las líneas de la pantalla; 

- pulsar el pomo codificador [2, F 6.3] para seleccionar; 

- girar el pomo del codificador [2, F 6.3] para modificar los valores; 

- girar el pomo del codificador [2, F 6.3] para confirmar los valores. 
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ALARMAS DE LA MÁQUINA (SOLO VISUALIZACIÓN DE LOS DATOS) 

 

Presionar el pulsador [1, F 6.4] se accede a la pantalla de las alarmas. 

 

ALARMAS DE LA MÁQUINA 

Icono Pulsador de selección Descripción 

 

[1, F 6.5] Pulsador para volver a la pantalla anterior. 

 

[2, F 6.3] 

Pomo para desplazarse por la lista de las 

alarmas (en caso de que estén presentes varias 

alarmas). 

 

F 6.5 – PLC – pantalla alarmas de la máquina 

 
1. Pulsador para volver a la pantalla anterior 

2. Descripción de la alarma activa 

3. Número de alarmas activas 
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CONFIGURACIÓN DEL HARDWARE 

 

Presionando el pulsador [2, F 6.4] se accede a la pantalla 1 de la CONFIGURACIÓN DEL HARDWARE. 

En esta página se puede configurar: 

- el fondo de escala del transductor de presión; 

- el cero del transductor de presión; 

- fecha y hora. 

 

CONFIGURACIÓN DEL HARDWARE 

Icono Pulsador de selección Descripción 

 

[1, F 6.6] 
Pulsador para guardar las configuraciones del 

hardware. 

 

[2, F 6.6] 
Pulsador para anular las configuraciones del 

hardware. 

 

[3, F 6.6] Pulsador para pasar a la pantalla sucesiva. 
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F 6.6 – PLC – pantalla 1 configuración del hardware 

 
4. Configuración de la hora 

5. Configuración de la fecha 

6. Selección del idioma 

 

Presionando el pulsador [3, F 6.6 – PLC – pantalla 1 configuración del hardware] se accede a la pantalla 

2 de la CONFIGURACIÓN DEL HARDWARE. En esta página se puede configurar: 

- el fondo de escala del transductor de presión; 

- el cero del transductor de presión; 

- el fondo de escala del flujómetro; 

- el cero del flujómetro; 

 

CONFIGURACIÓN DEL HARDWARE 

Icono Pulsador de selección Descripción 

 

[1,  

 

F 6.7] 

Pulsador para guardar las configuraciones del 

hardware. 

 

[2,  

 

F 6.7] 

Pulsador para anular las configuraciones del 

hardware. 

 

[3,  

 

F 6.7] 

Pulsador para pasar a la pantalla sucesiva. 
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F 6.7 – PLC – pantalla 2 configuración del hardware 

 
4. Fondo de escala del transductor de presión 

5. Puesta a cero del transductor de presión 

6. Fondo de escala del flujómetro 

7. Puesta a cero del flujómetro 

new: es la casilla donde se configura el nuevo valor que se desea y es de color rojo cuando está activa la 

modificación 

saved: es el valor corriente configurado 

 

Presionando el pulsador [3, F 6.7 – PLC – pantalla 2 configuración del hardware] se accede a la pantalla 

3 de la CONFIGURACIÓN DEL HARDWARE. En esta página se puede habilitar el traslado de los datos 

desde el PLC hasta la memoria USB. 

 

CONFIGURACIÓN DEL HARDWARE 

Icono Pulsador de selección Descripción 

 

[1, F 6.8] 
Pulsador para habilitar el traslado de los datos 

desde el PLC hasta la memoria USB. 

 

[2, F 6.8] Pulsador para volver a la pantalla principal. 

 
[3, F 6.8] 

Número total de horas de funcionamiento del 

motor 
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F 6.8 – PLC – pantalla 3 configuración del hardware 

 
 

NOTA: 

Las salidas y entradas están marcadas con una letra combinada con un número, empezando desde A1 

hasta C8. 

Para cada salida o entrada, la pantalla presenta un cuadro que puede ser rojo o verde según el estado 

actual y un valor numérico que proporciona una indicación adicional del estado. Estos datos pueden 

ser útiles a la hora de buscar fallos en el sistema. 
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MEMORIZACIÓN EN LA MEMORIA USB 

 

Presionando el pulsador [3, F 6.4] se accede a la pantalla 1 de la MEMORIZACIÓN EN LA MEMORIA 

USB. 

En esta página, se ven: 

- contenido de la memoria USB; 

- contenido de la carpeta de datos; 

 

Desde esta página es posible: 

- copiar todos los datos en la memoria USB; 

- controlar el contenido de la memoria USB; 

- refrescar las informaciones locales y en memoria USB; 

- eliminar los archivos de la carpeta de datos. 

 

MEMORIZACIÓN EN MEMORIA USB 

Icono Pulsador de selección Descripción 

 

[1,  

 

F 6.9] 

Pulsador para copiar todos los datos en la 

memoria USB. 

 

[2,  

 

F 6.9] 

Pulsador para controlar el contenido de la 

memoria USB. 

 

[3,  

 

F 6.9] 

Pulsador para refrescar las informaciones locales 

y en memoria USB. 

 

[4,  

 

F 6.9] 

Pulsador para eliminar los archivos de la carpeta 

de datos. 

 

[5,  

 

F 6.9] 

Pulsador para pasar a la pantalla sucesiva. 
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F 6.9 – PLC: pantalla 1 memorización en USB 

 

 

6. Ruta de la memoria USB 

7. Contenido de la memoria USB 

8. Dimensiones del contenido de la memoria USB 

9. Eventuales errores de listening 

10. Ruta de la carpeta de datos 

11. Contenido de la carpeta de datos 

12. Dimensiones del contenido de la memoria USB 

13. Eventuales errores de listening 

14. Mensaje que se deben copiar 

15. Mensajes para confirmar delete 

16. Estado del proceso para copiar los datos desde el PLC hasta la memoria USB 
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Presionando el pulsador [5] se accede a la pantalla 2 de la MEMORIZACIÓN EN LA MEMORIA USB. 
 

En esta página, se ven: 

- el archivo de los archivos guardados en PLC; 

- el número total de los archivos guardados en PLC. 

 

Desde esta página es posible: 

- refrescar la pantalla para actualizar la lista de los archivos guardados en el PLC; 

 

MEMORIZACIÓN EN MEMORIA USB 

Icono Pulsador de selección Descripción 

 

[1, F 6.10] 
Pulsador para refrescar la pantalla para actualizar 

la lista de los archivos guardados en el PLC. 

 

[2, F 6.10] Pulsador para volver a la pantalla principal. 

 

F 6.10 – PLC – pantalla 2 memorización en USB 

 
 

3. Lista de los archivos almacenados en el PLC 

4. Número total de los archivos almacenados en el PLC 
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SET POINT 

 

Presionando el pulsador [4, F 6.4] se accede a la pantalla del SET POINT. 

En esta página se pueden configurar los valores de SETPOINT relativos a la presión máxima de 

inyección y el volumen máximo de mezcla inyectado. 

 

SET POINT 

Icono Pulsador de selección Descripción 

 

[1, F 6.11] Pulsador para guardar los datos configurados. 

 

[2, F 6.11] Pulsador para anular las configuraciones. 

 

[3, F 6.11] Pulsador para volver a la pantalla principal. 

 

F 6.11 – PLC en cuadro de mandos de los inyectores - pantalla de set point 

 
5. Configuración del volumen 

6. Configuración de la presión 

7. Configuración de la presión para retomar el funcionamiento de unidad de bombeo después de la parada 

new: es la casilla donde se configura el nuevo valor que se desea y es de color rojo cuando está activa la 

modificación. 

saved: es el valor corriente configurado 

 
  



 

Edición: 2025.03 - Revisión 00 6.19 GMP59 - Número de serie: MX-1363 

 

ENCABEZAMIENTO 

 

Presionar el pulsador [4, F 6.3] se accede a la pantalla ENCABEZAMIENTO. 

En esta página es posible configurar el nombre de un nuevo proyecto de trabajo compuesto por: 

- nombre del área de trabajo; 

- nombre de la columna de inyección. 

 

ENCABEZAMIENTO 

Icono Pulsador de selección Descripción 

 

[1, F 6.12] Pulsador para guardar los datos configurados. 

 

[2, F 6.12] 
Pulsador para anular las configuraciones y 

regresar a la configurada anteriormente. 

 

[3, F 6.12] Pulsador para anular todas las configuraciones. 

 

F 6.12 – PLC en cuadro de mandos de los inyectores - pantalla de encabezamiento 

 
 

4. Campo para configurar el nombre del proyecto 

5. Campo para configurar el nombre del área de trabajo 

6. Campo para configurar el nombre de la columna de inyección 

new: es la casilla donde se configura el nombre de un nuevo proyecto y es de color rojo cuando está activa la 

modificación 

saved: es el nombre del proyecto actual que está configurado 
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EJEMPLO DE FUNCIONAMIENTO DEL INYECTOR CON SETPOINT Y REGISTRO 

 

La pantalla siguiente representa el funcionamiento del inyector con los SET POINT activos. 

 

EL ST POINT relativo a la presión del fluido detiene la unidad de bombeo cuando el fluido alcanza la 

presión configurada, (en este ejemplo es de 70 bar). En cuanto la presión desciende por debajo del 

límite configurado, la unidad de bombeo se vuelve a encender (tiempo de espera mínimo para retomar 

el funcionamiento de la unidad de bombeo 5 segundos). 

 

El SET POINT relativo al volumen total del fluido inyectado detiene la unidad de bombeo cuando el 

volumen del fluido alcanza el límite establecido (en este ejemplo 150 litros) y el inyector no vuelve a 

ponerse en marcha si no se resetea el ciclo. 

 

Se ha alcanzado un límite de SET POINT, por lo tanto SET POINT que estará activo, la casilla relativa 

de verde pasa a roja. 

 

SET POINT Y REGISTRO ACTIVO 

Icono Pulsador de selección Descripción 

 

[1,  

F 6.13] 

Pulsador para iniciar el registro de los parámetros 

de inyección. 

 

[2,  

F 6.13] 

Pulsador para desactivar los SET POINT y para 

detener el ciclo automático. 

 

[3,  

F 6.13] 

Pulsador para detener la unidad de bombeo 

manteniendo activo el ciclo de trabajo. 

 

[4,  

F 6.13] 
Icono que aparece cuando está activo el registro. 

 

F 6.13 – PLC en cuadro de mandos de los inyectores– pantalla de setpoint con registro activo 
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6.3 CONTROL DE LA MÁQUINA DURANTE EL CICLO DE TRABAJO 

 

6.3.1 Actividad de supervisión general 

 

La actividad de control de la máquina durante el ciclo de trabajo normal consiste en realizar los 

siguientes controles: 

 

- El rendimiento de la Unidad de Mezcla/Inyección debe ser casi constante en el tiempo, a no ser que 

el operador haya configurado variaciones del régimen de funcionamiento. 

 

- El número de golpes/minuto debe mantenerse casi constante, a no ser que se hayan configurado 

variaciones del régimen de funcionamiento. 

 

- El nivel del aceite lubricante en el tanque debe sufrir las variaciones prevista con el paso del tiempo. 

 

- Las presiones de los fluidos deben mantenerse constantes, siempre y cuando el operador no haya 

configurado variaciones en el régimen de funcionamiento. 

 

- Ninguna aguja de los instrumentos de control (manómetros, etc.) debe alcanzar las zonas rojas 

indicadas en la escala. 

 

- No deben oírse ruidos de naturaleza no identificada. 

 

- No debe haber pérdidas de mezcla de cemento, de agua, de aceite hidráulico o de aceite lubricante. 

 

 

6.3.2 Control de la presión del fluido inyectado 

 

El valor de la presión del fluido inyectado puede leerse en la pantalla. 

 

F 6.14 – presión de la mezcla 

 
 

  

1 
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6.4 PARADA DE LA MÁQUINA 

 

6.4.1 Parada normal 

 

INFORMACIÓN: 

• Antes de apagar el motor de la inyección compruebe “visualmente” que el ventilador del 

intercambiador esté apagado. 

 

F 6.15 - Parada normal 

 
 

SECUENCIA DE LAS OPERACIONES COMANDO 

1 
Sitúe el selector “UNIDAD DE BOMBEO” en la posición OFF. 

→ Se detiene el grupo de bombeo. 
16 

2 
Pulse el botón “OFF - MOTOR INYECTOR”. 

→ Se detiene el motor eléctrico del inyector. 
19 

4 

3 

2 
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SECUENCIA DE LAS OPERACIONES COMANDO 

3 
Pulse el botón “OFF - MOTOR AGITADOR”. 

→ Se detiene el motor eléctrico del agitador. 
11 

4 
Pulse el botón “OFF - MOTOR MEZCLADOR”. 

→ Se detiene el motor eléctrico del mezclador. 
7 

5 

Gire el interruptor general I/O en la posición “O”. 

→  Se detiene el motor eléctrico principal y se desconecta la tensión 

a la máquina. 

1, F 6.1 
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6.4.2 Parada de emergencia 

 

En caso de evidente peligro, o bien si aparecen comportamientos y situaciones anómalas, el operador 

debe pulsar inmediatamente el pulsador seta para la parada de emergencia y debe solicitar la 

intervención de un técnico de mantenimiento. 

 

 

Está prohibido usar la máquina hasta que el encargado de mantenimiento no haya 

localizado y eliminado la causa de la anomalía o el comportamiento peligroso de la 

máquina. 

 

F 6.16 - Parada de emergencia 

 
 

SECUENCIA DE LAS OPERACIONES PULSADOR TIPO SETA 

1 
Presione el pulsador tipo seta rojo. 

→ Se para inmediatamente la máquina. 
1 
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6.5 PUESTA A CERO DEL CONTADOR DE LITROS 

 

En el conducto que lleva el agua al mezclador está presente un contador de litros con aguja (2, F 6.17) 

que puede ponerse a cero después de cargar el mezclador. 

 

Procedimiento: 

1) Pulse la palanca (3, F 6.17): la aguja del indicador se colocará en el punto de cero. 

 

F 6.17 - Contador de litros 

 
1 contador de litros 

2 palanca para puesta a cero del contador de litros 
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7 LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 

 

7.1 ADVERTENCIAS GENERALES 

 

Para mantener inalteradas las características de seguridad previstas por el Fabricante, es necesario 

seguir los procedimientos y los plazos indicados en este manual para las operaciones de mantenimiento 

predictivo, periódico, extraordinario y de limpieza. Utilice, asimismo, siempre partes de recambio 

originales. 

 

 

Antes de efectuar cualquier intervención de mantenimiento en la máquina, es obligatorio: 

- Gire el interruptor general I/O en la posición “O” 

- Descargue la presión de los conductos. 

 

 

 

Las intervenciones de regulación y de puesta a punto que, por su naturaleza, requieren 

que la Unidad de Mezcla/Inyección esté encendida, solo pueden ser llevadas a cabo por 

encargados del mantenimiento mecánico cualificados y autorizados. En dicha fase, está 

terminantemente prohibido desmontar los cárteres de protección y manipular los 

dispositivos de protección eléctricos o neumáticos.  

 

Las intervenciones por efectuar en la Unidad de Mezcla/Inyección están divididas en: 

- CONTROLES VISUALES 

- LIMPIEZA 

- MANTENIMIENTO PREDICTIVO 1 Y PERIÓDICO 

 

 

 

INFORMACIÓN: 

• Las tablas incluidas en las páginas siguientes resumen el tipo de intervención y los plazos. Además, 

en la primera columna se indica el apartado de referencia en el que se muestra el procedimiento que 

debe seguirse para realizar correctamente el control / la intervención. 

 
1 Estrategia de mantenimiento innovadora que, valiéndose de técnicas de control, adquiere todas las informaciones posibles 

sobre el estado de las máquinas y sobre los procesos, con el objetivo de localizar el origen de los defectos, de supervisar su 

evolución a lo largo del tiempo y de programar con antelación las acciones correctivas necesarias que deben efectuarse solo 

cuando sean necesarias en función de la valoración de vida útil residual de los componentes de las máquinas. 
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T 7.1 - Tabla de resumen de los controles 

CONTROLES VISUALES 

NIVELES, ESTANQUEIDADES, DESGASTE FRECUENCIA DE LA 

MÁQUINA 

REFERENCIA 

Obstrucción del filtro del aceite hidráulico cada día ENCENDIDA § 7.2.1 

Nivel del aceite hidráulico cada día APAGADA § 0 

Nivel del aceite lubricante cada día ENCENDIDA § 7.2.3 

Estanqueidad del paquete de juntas cada día ENCENDIDA § 7.2.4 

Estanqueidad del cilindro hidráulico cada día ENCENDIDA § 7.2.5 

Tubos y racores de aspiración e impulsión cada día ENCENDIDA § 7.2.6 

Desgaste de la pala inferior del agitador cada semana APAGADA § 7.2.7 

 

CONTROLES AUDITIVOS 

COMPONENTE FRECUENCIA DE LA 

MÁQUINA 

REFERENCIA 

Rotor del mezclador cada semana ENCENDIDA § 7.2.8 

 

ENCARGADO ESTADO DE LA MÁQUINA E.P.I. RECOMENDADOS 

Operador 
Indicado en la tabla precedente, para 

cada actividad. 

- Casco 

- Guantes 

- Calzado de seguridad 

- Mono de trabajo 

 

 

 

INFORMACIONES: 

 

 ENCENDIDA 

El control debe realizarse con la máquina en funcionamiento; como el control es solo de tipo visual y 

no requiere el acceso a zonas con partes en movimiento, el estado de “MÁQUINA ENCENDIDA” no 

constituye un peligro para el encargado del control. 

 

 APAGADA 

El control debe realizarse con la máquina APAGADA para no influir en el nivel del aceite hidráulico en 

el tanque. 
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T 7.2 - Tabla de resumen de las intervenciones de limpieza 

LIMPIEZA 

OPERACIÓN FRECUENCIA DE LA 

MÁQUINA 

REFERENCIA 

Lavado del mezclador – 1.ª fase cada día ENCENDIDA § 7.3.1 

Lavado del mezclador – 2.ª fase cada día 

EN MARCHA 

con resguardo 

abierto 

§ 7.3.1 

Lavado del agitador – 1.ª fase cada día ENCENDIDA § 7.3.1 

Lavado del agitador – 2.ª fase cada día 

EN MARCHA 

con resguardo 

abierto 

§ 7.3.1 

 

ENCARGADO ESTADO DE LA MÁQUINA E.P.I. RECOMENDADOS 

- Operador 

- Encargado del 

mantenimiento 

mecánico 

Indicado en la tabla precedente, para 

cada actividad. 

- Casco 

- Guantes 

- Calzado de seguridad 

- Mono de trabajo 

- Gafas o visera 

 

 

 

INFORMACIONES: 

 

 ENCENDIDA 

El lavado debe realizarse con la máquina en funcionamiento, puesto que la 1.a fase de limpieza no 

requiere la intervención física del encargado del mantenimiento, mientras que la 2.a fase, se realiza 

con resguardos móviles abiertos, el estado de “MÁQUINA ENCENDIDA” no constituye un riesgo para 

el encargado del lavado. 

 

 APAGADA 

La intervención debe realizarse con la máquina apagada: como la intervención requiere el contacto 

con partes que pueden ser peligrosas si la máquina estuviese en funcionamiento, el estado de 

“MÁQUINA APAGADA” protege al encargado de la limpieza, de los riesgos. 
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T 7.3 - Tabla de resumen de las intervenciones de mantenimiento 

MANTENIMIENTO 

OPERACIÓN FRECUENCIA DE LA 

MÁQUINA 

REFERENCIA 

Cambio del aceite lubricante Cada 400 horas APAGADA § 7.4.2 

Cambio del aceite hidráulico Cada 500 horas APAGADA § 7.4.3 

Sustitución del filtro del aceite hidráulico Cuando se 

indique 

APAGADA 
§ 7.4.4 

Sustitución del rotor del mezclador predictivo APAGADA § 7.4.5 

Sustitución de la pala inferior del agitador cada semana APAGADA § 0 

Filtro del agua predictivo APAGADA § 7.4.7 

Control del estado del microinterruptor en la tapa del 

agitador 

cada mes ENCENDIDA 
§ 7.5.1 

Control del estado del micro-interruptor en la tapa 

rompe saco del mezclador 

cada mes ENCENDIDA 
§ 7.5.2 

Control del estado del pulsador tipo seta para la 

parada de emergencia 

cada mes ENCENDIDA 
§ 7.5.3 

 

ENCARGADO ESTADO DE LA MÁQUINA E.P.I. RECOMENDADOS 

- Operador 

- Encargado del 

mantenimiento 

mecánico 

Indicado en la tabla precedente, para 

cada actividad. 

- Casco 

- Guantes 

- Calzado de seguridad 

- Mono de trabajo 

- Gafas o visera 

 

 

INFORMACIONES: 

 

 ENCENDIDA 

La intervención debe realizarse con la máquina en funcionamiento; como la actividad no requiere la 

intervención física del encargado del mantenimiento, el estado de “MÁQUINA ENCENDIDA” no 

constituye un peligro para el encargado. 

 

 APAGADA 

La intervención debe realizarse con la máquina APAGADA: como la intervención requiere el contacto 

con partes que pueden ser peligrosas si la máquina estuviese en funcionamiento, el estado de 

“MÁQUINA APAGADA” protege al encargado del mantenimiento, de los riesgos. 
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7.2 CONTROLES VISUALES Y CONTROLES AUDITIVOS 

 

 

El control de los niveles y de las estanquidades de los conductos debe ser efectuado 

diariamente, es de tipo visual y no requiere procedimientos especiales: puede ser 

realizado por el operador. El control auditivo que se debe efectuar semanalmente en el 

rotor del mezclador, también lo puede realizar el operador. 

 

 

7.2.1 Control visual de la obstrucción del filtro del aceite hidráulico 

 

FRECUENCIA: CADA DÍA 

ENCARGADO ESTADO DE LA MÁQUINA E.P.I. RECOMENDADOS 

Operador Máquina EN MARCHA. 

- Casco 

- Guantes 

- Calzado de seguridad 

- Mono de trabajo 

 

En el depósito del aceite hidráulico hay un manómetro que señala la presencia de la obstrucción del 

filtro; cuando la aguja se encuentra a la altura de la zona roja marcada en el fondo del cuadrante, hay 

que sustituir el filtro. 

F 7.1 – Obstrucción del filtro del aceite hidráulico 

 
1 manómetro para la indicación de la obstrucción del filtro del aceite hidráulico 

2 tornillos de fijación de la tapa de protección del filtro 

 

INFORMACIÓN: 

 El procedimiento para la sustitución del filtro del aceite hidráulico se describe en el apartado 0, en la 

página 7.21. 

  

–

–– 

–

–

– 
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7.2.2 Control visual del nivel de aceite  hidráulico 

 

FRECUENCIA: CADA DÍA 

ENCARGADO ESTADO DE LA MÁQUINA E.P.I. RECOMENDADOS 

Operador Máquina APAGADA. 

- Casco 

- Guantes 

- Calzado de seguridad 

- Mono de trabajo 

 

En una pared del tanque del aceite hidráulico hay un nivel visual (1, F 7.2) del aceite hidráulico. Añada 

aceite cuando descienda hasta la marca cercana al MÍN. Para la recarga del aceite hidráulico, utilice la 

boca de llenado (2, F 7.2). 

 

F 7.2 – Nivel del aceite hidráulico 

   

1 nivel visual para el aceite hidráulico 

2 tapón de llenado del tanque 

 

ACEITE HIDRÁULICO QUE DEBE USARSE 

MARCA/TIPO NOTAS 

AGIP ARNICA 46 uso estándar 

AGIP ARNICA 32 para Países de clima frío 

no mezclar aceites de marcas y tipos distintos 

 

  

–

–– 

–

–

– 
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7.2.3 Control visual del nivel del aceite lubricante 

 

FRECUENCIA: CADA DÍA 

ENCARGADO ESTADO DE LA MÁQUINA E.P.I. RECOMENDADOS 

Operador Máquina EN MARCHA. 

- Casco 

- Guantes 

- Calzado de seguridad 

- Mono de trabajo 

 

El ciclo de lubricación de la unidad de bombeo prevé la extracción del aceite del tanque transparente 

de impulsión (1, F 7.3) y la posterior recogida en el tanque metálico (3, F 7.3). De esta forma, no se 

realiza un ciclo cerrado de lubricación, sino que es necesario trasvasar manualmente el aceite de un 

tanque a otro. El motivo de dicha operación debe buscarse en el hecho de que es muy importante 

observar el aceite de lubricación para detectar posibles restos de cemento; en dicho caso, significa de 

hecho que se han producido problemas de estanquidad en el pistón de bombeo y que es necesario 

intervenir para eliminar el problema sustituyendo las juntas o el pistón de bombeo. 

F 7.3 - Centralita automática de lubricación 

 
1 Tanque transparente de impulsión de la centralita de lubricación 

2 tapón de llenado del tanque 

3 tanque de retorno del aceite de lubricación 

4 grifo montado en el conducto de descarga del tanque de retorno 

 

 

RIESGO DE DAÑOS EN LA MÁQUINA 

a) Nunca utilice la máquina cuando el nivel del aceite en el tanque de impulsión esté 

por debajo del MIN. 

b) Antes del trasvase, compruebe que el aceite no contenga restos de cemento. 

 
Procedimiento: 

1) Ponga un recipiente limpio debajo del tubo de descarga del tanque. 

 

2) Abra el grifo (5, F 7.3). 

 

3) Desenrosque y retire el tapón (2, F 7.3). 
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4) Deje fluir todo el aceite presente en tanque (3, F 7.3). 

 

5) Compruebe que el aceite no contenga restos de cemento. 

 

6) Sustituya el aceite si hay restos de cemento. 

 

7) Trasvase el aceite si está limpio o bien vierta el nuevo en el tanque (1, F 7.3). 

 

8) Cierre el tanque de impulsión con el tapón (2, F 7.3). 

 

 

ACEITE LUBRICANTE QUE DEBE USARSE 

MARCA/TIPO NOTAS 

AGIP 15W40 - - - 
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7.2.4 Control visual para la estanqueidad del paquete de juntas 

 

FRECUENCIA: CADA DÍA 

ENCARGADO ESTADO DE LA MÁQUINA E.P.I. RECOMENDADOS 

Operador Máquina EN MARCHA. 

- Casco 

- Guantes 

- Calzado de seguridad 

- Mono de trabajo 

 

Compruebe que no haya pérdidas; si fuese así, apriete la abrazadera G. 

 

F 7.4 – Paquete de juntas 

 

 

  

Esquema de montaje de las juntas 

 

 

 

 

 

A Anillo de empuje 

 

 

B Anillo en V duro 

 

 

C Anillo en V blando 

 

 

D Anillo de apoyo 

 

 

E Laberinto 

 

 

F Anillo de empuje 

 

 

G Abrazadera 

 

 

H Junta externa prensaestopas 

Conducto de lubricación para 

la refrigeración 



 

Edición: 2025.03 - Revisión 00 7.10 GMP59 - Número de serie: MX-1363 

7.2.5 Control visual para la estanqueidad del cilindro hidráulico 

 

FRECUENCIA: CADA DÍA 

ENCARGADO ESTADO DE LA MÁQUINA E.P.I. RECOMENDADOS 

Operador Máquina EN MARCHA. 

- Casco 

- Guantes 

- Calzado de seguridad 

- Mono de trabajo 

 

Si la junta de estanquidad del cilindro hidráulico fuese defectuosa, habría restos de cemento en el 

tanque del aceite de lubricación. En dicho caso, es necesario: 

1) sustituir el cilindro hidráulico 

2) sustituir el aceite de lubricación contaminado. 

 

INFORMACIÓN: 

• Para cambiar el aceite lubricante consulte el apartado 7.4.2 
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7.2.6 Control visual para la estanqueidad de los tubos y de los racores de aspiración 

y de impulsión 

 

FRECUENCIA: CADA DÍA 

ENCARGADO ESTADO DE LA MÁQUINA E.P.I. RECOMENDADOS 

Operador Máquina EN MARCHA. 

- Casco 

- Guantes 

- Calzado de seguridad 

- Mono de trabajo 

- Gafas o visera 

 

Controle que los tubos y los racores de impulsión y aspiración no presenten restos de pérdida de mezcla 

de cemento. Si fuese así, sustituya los tubos o apriete los racores. 

 

 

No utilice la máquina en caso de pérdidas de mezcla de cemento. 

 

F 7.5 - Tubos y accesorios de aspiración y de impulsión (imagen de ejemplo) 

 
1 impulsión 

2 aspiración 

  

––– 
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7.2.7 Control visual de la pala inferior del agitador 

 

FRECUENCIA: CADA SEMANA 

ENCARGADO ESTADO DE LA MÁQUINA E.P.I. RECOMENDADOS 

Operador Máquina APAGADA. 

- Casco 

- Guantes 

- Calzado de seguridad 

- Mono de trabajo 

- Gafas o visera 

 

Dentro de la cuba del agitador hay dos palas: la que está apoyada en el fondo de la cuba se suministra 

con una banda raspadora de goma que puede desgastarse. Es necesario controlar visualmente cada 

semana. 

 

F 7.6 - Inspección visual interna del agitador 

 
1 tapa superior del agitador 

2 dispositivo de cierre con palanca 

 

Procedimiento: 

1) Compruebe que el agitador se haya vaciado completamente. 

2) Abra la tapa superior (1, F 7.6) desenganchando el dispositivo de cierre con palanca (2, F 7.6). 

3) Con una linterna eléctrica, ilumine el interior del agitador y controle visualmente el estado de 

desgaste de la banda raspadora de goma. 

4) Si es necesario, cambie la banda raspadora de goma, como se indica en el apartado 7.4.6 
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7.2.8 Control auditivo del rotor del mezclador 

 

FRECUENCIA: CADA SEMANA 

ENCARGADO ESTADO DE LA MÁQUINA E.P.I. RECOMENDADOS 

Operador Máquina EN MARCHA. 

- Casco 

- Guantes 

- Calzado de seguridad 

- Mono de trabajo 

 

Cada semana controle si se oyen ruidos anómalos o se notan vibraciones desde el rotor situado debajo 

del mezclador. En ese caso debe cambiar el rotor, como se indica en el apartado 7.4.5. 

 

F 7.7 - Rotor debajo del mezclador 

 
1 rotor 

2 tubo de descarga del mezclador (conectado tanto al conducto de impulsión hacia el agitador, como al 

conducto de recirculación) 
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7.3 LIMPIEZA 

 

Las operaciones de limpieza deben realizarse obligatoriamente respetando los plazos indicados para 

garantizar el perfecto funcionamiento de la máquina. 

 

7.3.1 Lavado del mezclador y del agitador 

 

FRECUENCIA: CADA DÍA 

ENCARGADO ESTADO DE LA MÁQUINA E.P.I. RECOMENDADOS 

Operador 

Máquina EN MARCHA, con 

protecciones móviles en el mezclador 

y agitador abiertas. 

- Casco 

- Guantes 

- Calzado de seguridad 

- Mono de trabajo 

- Gafas o visera (2° fase) 

 

PROCEDIMIENTO 

1.ª Fase 

máquina EN MARCHA 

2ª fase (opcional) 

máquina EN MARCHA con protecciones 

móviles abiertas 

1) Envíe agua al mezclador abriendo la válvula 

manual (1, F 2.13). 

 

2) Ponga en marcha el mezclador pulsando el 

botón ON - MEZCLADOR (6, F 6.15). 

 

3) Realice un ciclo durante unos minutos 

dejando pasar el agua por el conducto de 

recirculación (6, F 2.8). 

 

4) Vierta el agua en el agitador moviendo la 

palanca manual (5, F 2.13). 

 

5) Ponga en marcha el agitador pulsando el 

botón ON - AGITADOR (8, F 6.15). 

 

6) Deje el agitador funcionando unos minutos y 

a continuación abra la válvula manual (4, F 

2.10) situada debajo del agitador. 

 

7) Siga con el ciclo de lavado hasta que no 

salga agua limpia del grupo de bombeo. 

Si hay residuos que no se han eliminado con la 1 

fase de limpieza, se puede intervenir usando la 

hidrolimpiadora (opcional). 

 

MEZCLADOR 

1) Abra la tapa rompe saco: el microinterruptor 

de seguridad desactivará el funcionamiento 

del motor eléctrico del mezclador. 

 

2) Retirar la lanza de la hidrolimpiadora de su 

alojamiento. 

 

3) Activar la hidrolimpiadora pulsando el botón 

ON - MOTOR HIDROLIMPIADORA (14 - F 

6.15). 

 

4) Llevar los E.P.I. previstos, en concreto 

gafas o visera para protegerse los ojos. 

 

5) Introducir la lanza dentro del mezclador y 

retirar los residuos acumulados. 

 
No entrar con partes del cuerpo dentro del 

mezclador. 
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PROCEDIMIENTO 

1.ª Fase 

máquina EN MARCHA 

2ª fase (opcional) 

máquina EN MARCHA con protecciones 

móviles abiertas 

6) Cuando termine la limpieza pulse el botón 

OFF - MOTOR HIDROLIMPIADORA (15, F 

6.15) y volver a colocar la lanza en su 

alojamiento. 

 

7) Cierre la tapa rompe saco. 

 

8) Descargar el agua que hay dentro del 

mezclador. 

 

AGITADOR 

1) Abrir la tapa superior (1, F 7.6). 

 

2) Retirar la lanza de la hidrolimpiadora de su 

alojamiento. 

 

3) Activar la hidrolimpiadora pulsando el botón 

ON - MOTOR HIDROLIMPIADORA (14 - F 

6.15). 

 

4) Llevar los E.P.I. previstos, en concreto 

gafas o visera para protegerse los ojos. 

 

5) Introducir la lanza dentro del agitador y 

retirar los residuos acumulados. 

 
No entrar con partes del cuerpo dentro del 

agitador. 

 

6) Cuando termine la limpieza pulse el botón 

OFF - MOTOR HIDROLIMPIADORA (15, F 

6.15) y volver a colocar la lanza en su 

alojamiento. 

 

7) Cerrar la tapa del agitador. 

 

8) Descargar el agua que hay dentro del 

agitador. 
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7.4 MANTENIMIENTO 

 

7.4.1 Advertencias generales 

 

Antes de cualquier intervención de mantenimiento se recuerda cuanto sigue: 

 

 
Compruebe que la máquina esté apagada y que no haya fluidos con presión (mezcla de cemento, aceite 

hidráulico). 

 

 
Colocar el cartel MANTENIMIENTO EN CURSO en el Panel de Mandos. 

 

 
 

Todos los encargados del mantenimiento deben llevar casco, guantes y calzado de protección, de 

acuerdo con cuanto prevé la normativa vigente en materia de Seguridad en el Lugar de Trabajo. El 

Responsable de los Servicios de Prevención y Protección R.S.P.P. (en Italia) o figura similar (otros 

Países) debe proporcionar indicaciones (tipo, modalidad de uso y fase de trabajo) relativas al uso de 

los E.P.I. que están a disposición del operador. 

 

INFORMACIÓN: 

•Encargados de mantenimiento: encargados de mantenimiento mecánico y eléctrico. 
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7.4.2 Cambio del aceite lubricante 

 

FRECUENCIA cada 400 horas 

ENCARGADO ESTADO DE LA MÁQUINA E.P.I. RECOMENDADOS 

Operador Máquina APAGADA. 

- Casco 

- Guantes 

- Calzado de seguridad 

- Mono de trabajo 

 

El aceite de lubricación debe sustituirse como máximo al cabo de 400 horas o antes de este plazo si 

hubiese restos evidentes de cemento (ref.: § 0). 

 

F 7.8 - Cambio del aceite lubricante 

 
1 Tanque transparente de impulsión de la centralita de lubricación 

2 tapón de llenado del tanque 

3 tanque de retorno del aceite de lubricación 

4 grifo montado en el conducto de descarga del tanque de retorno 
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Procedimiento: 

1) Coloque un recipiente bajo el conducto de descarga. 

2) Abra el grifo (5, F 7.8). 

3) Desenrosque y quite el tapón (2, F 7.8). 

3) Deje fluir completamente el aceite desde el tanque (3, F 7.8) y vuelva a cerrar el grifo (5, F 7.8). 

4) Vierta el aceite nuevo en el tanque de impulsión (1, F 7.8) a través del orificio. 

5) Cierre con el tapón (2, F 7.8). 

6) Elimine el aceite según las normativas vigentes en materia de eliminación de residuos. 

 

 

ACEITE LUBRICANTE QUE DEBE USARSE 

MARCA/TIPO NOTAS 

AGIP 15W40 no mezclar aceite de marca o tipo distinto 

 

  



 

Edición: 2025.03 - Revisión 00 7.19 GMP59 - Número de serie: MX-1363 

7.4.3 Cambio del aceite hidráulico 

 

FRECUENCIA cada 500 horas 

ENCARGADO ESTADO DE LA MÁQUINA E.P.I. RECOMENDADOS 

Operador Máquina APAGADA. 

- Casco 

- Guantes 

- Calzado de seguridad 

- Mono de trabajo 

 

F 7.9 - Tanque de aceite hidráulico 

   

1 tanque del aceite hidráulico 

2 indicador del nivel del aceite hidráulico 

3 tapón para la recarga del aceite hidráulico 

 

 

  

–

–– 

–

–

– 

––– 
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Procedimiento: 

 

1) Coloque un recipiente debajo del tapón de descarga del tanque del aceite hidráulico. 

 

2) Abra la tapa de descarga del tanque y el tapón de llenado (3, F 7.9) y deje fluir el aceite en el 

recipiente. 

 

3) Elimine el aceite como exigen las normas en vigor. 

 

4) Vuelva a montar el tapón de descarga del tanque. 

 

5) Llene el tanque hasta lograr el nivel MÁX. del indicador (2, F 7.9). 

 

6) Vuelva a cerrar el tapón de llenado (3, F 7.9). 

 

T 7.4 - Tabla de los aceites hidráulicos 

ACEITE HIDRÁULICO QUE DEBE USARSE 

MARCA/TIPO NOTAS 

AGIP ARNICA 46 estándar 

AGIP ARNICA 32 para Países de clima frío 

no mezclar aceite de marca o tipo distinto 

 

 

 

RIESGO DE CONTACTO CON SUSTANCIAS TÓXICAS Y DE CONTAMINACIÓN DEL 

AMBIENTE 

 

En caso de contacto accidental del cuerpo con aceite hidráulico, lave la parte 

contaminada. 

 

El aceite hidráulico se considera un residuo especial y, por tanto, debe ser enviado a los 

Centros autorizados para su recogida selectiva y eliminación, cada vez que se cambia. 

Está prohibido desecharlo en el medio ambiente. 
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7.4.4 Sustitución del filtro del aceite hidráulico 

 

FRECUENCIA: cuando se indica con el manómetro (aguja en la zona roja) 

ENCARGADO ESTADO DE LA MÁQUINA E.P.I. RECOMENDADOS 

Encargado del 

mantenimiento 

mecánico 

Máquina APAGADA. 

- Casco 

- Guantes 

- Calzado de seguridad 

- Mono de trabajo 

 

Sustituya el filtro del aceite hidráulico cuando la aguja del manómetro se encuentre en la zona roja. 

 

F 7.10 - Sustitución del filtro del aceite hidráulico 

 

 

Procedimiento: 

 

1) Controle si la aguja del manómetro (1, F 7.10) se encuentra en la zona roja. 

 

2) Apague la máquina y anule la presión en los conductos. 

 

3) Desenrosque los cuatro tornillos (2, F 7.10) de fijación de la tapa de la caja del filtro. 

 

4) Extraiga el filtro usado y sustitúyalo por uno nuevo. 

 

5) Vuelva a cerrar la tapa apretando bien los cuatro tornillos. 

 

6) Elimine el filtro del aire según la normativa vigente en materia de eliminación de residuos. 
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7.4.5 Rotor del mezclador 

 

FRECUENCIA: en caso de presencia de ruidos y vibraciones anómalas 

ENCARGADO ESTADO DE LA MÁQUINA E.P.I. RECOMENDADOS 

2 Encargados de 

mantenimiento 

mecánico 

Máquina APAGADA. 

- Casco 

- Guantes 

- Calzado de seguridad 

- Mono de trabajo 

 

Procedimiento: 

En caso de que se noten fuertes vibraciones o ruidos anómalos cambie el rotor en base al procedimiento 

indicado. 

 

1) Compruebe que el mezclador y las tuberías de descarga de la mezcla de cemento estén vacíos. 

 

2) Compruebe que el interruptor general I/O esté en la posición “O”. 

 

3) Coloque un cartel con el mensaje “MANTENIMIENTO EN CURSO” al lado del panel de mandos. 

 

4) Retire la brida (2, F 7.11)  que conecta el tubo de descarga de la mezcla de cemento. 

 

F 7.11 - Desmontaje del rotor del mezclador 

 

1 rotor debajo del mezclador 

2 brida para conectar al tubo de descarga de la mezcla 

 

5) Coloque espesores de madera debajo del tornillo de husillo, para evitar que el tornillo caiga 

después de quitar los pernos. 

 

6) Retire las tuercas de fijación de la tuerca de husillo. 
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7) Retire el tornillo de husillo. 

 

 
Las operaciones de desplazamiento y retirada del tornillo de husillo deben ser efectuadas por 2 

encargados de mantenimiento mecánico. 

 

 
RIESGO RESIDUAL: APLASTAMIENTO DE LAS EXTREMIDADES 

Haga la operación con precaución: no apoye las manos o los pies debajo del tornillo de husillo, 

para evitar el riesgo de aplastarse las extremidades. Peso del tornillo de husillo: aproximadamente 

40 daN. 

 

F 7.12 - Desmontaje/Montaje del tornillo de husillo 

 

1 Tornillo de fijación de la 

brida de cierre 

 

2 Brida de cierre 

 

3 Tornillo de fijación de la 

brida de desgaste inferior 

 

4 Brida de desgaste inferior 

 

5 Tuerca de husillo 

 

8) Si la brida de desgaste inferior está desgastada, dele la vuelta al tornillo de husillo y apoye esta en 

el suelo. 

 

9) Desenrosque los tornillos (1, F 7.12) y quite la brida de cierre (2, F 7.12). 

 

10) Desenrosque los tornillos (3, F 7.12) y quite la placa de desgaste inferior (4, F 7.12). 

 

11) Monte la nueva placa de desgaste inferior y fíjela al tornillo de husillo con los tornillos (3, F 7.12). 

 

12) Vuelva a montar la brida de cierre (2, F 7.12) y fíjela con los tornillos (1, F 7.12). 



 

Edición: 2025.03 - Revisión 00 7.24 GMP59 - Número de serie: MX-1363 

13) Compruebe el desgaste del rotor y del plato de desgaste: si están muy desgastados, cámbielos. 

La imagen indicada debajo muestra un ejemplo de rotor y de plato con evidentes marcas de 

desgaste. 

F 7.13 - Mantenimiento del rotor: ejemplo de rotor y de plato desgastados 

 

1 rotor 

2 plato de desgaste 

 

14) Introduzca los bloques de madera para sujetar el rotor y después desenrosque la tuerca y quítela 

(1, F 7.14). 

 
15) Retire el rotor (2, F 7.14). 

 
16) Desenrosque y retire las tuercas (3, F 7.14). 

 
17) Retire el plato de desgaste (4, F 7.14). 

 

F 7.14 - Mantenimiento del rotor – retirada del rotor y del plato de desgaste superior 

 

1. Tuerca de fijación del rotor 

 

2. Rotor 

 

3. Tuercas de fijación del 

plato de desgaste 

 

4. Plato de desgaste superior 

 

18) Coloque un plato de desgaste nuevo. 

 

19) Fije el plato de desgaste a la brida del mezclador, enroscando las tuercas (3, F 7.14) a los tornillos 

prisioneros. 
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20) Coloque un rotor nuevo. 

 

21) Fije el rotor al eje enroscando la tuerca (1, F 7.14). 

 

22) Compruebe visualmente el desgaste de la junta que está en el tornillo de husillo, si la ve muy 

desgastada cámbiela. 

 

F 7.15 - Mantenimiento del rotor – junta del tornillo de husillo 

 
1 junta 

2 tornillos prisioneros de fijación 

3 placa de desgaste inferior 

 

23) Coloque el tornillo de husillo por debajo del rotor, orientando los tornillos prisioneros en los agujeros 

en la brida de conexión del rotor. 

 

 
Las operaciones de desplazamiento y colocación del tornillo de husillo deben ser efectuadas por 

2 encargados de mantenimiento mecánico. 

 

24) Eleve el tornillo de husillo colocándolo a contacto con la brida. 

 

25) Coloque los bloques de madera debajo del tornillo de husillo, para mantenerlo en su lugar. 

 

26) Fije el tornillo de husillo enroscando las 6 tuercas en los tornillos prisioneros (2, F 7.15). 

 

27) Retire los bloques de madera. 

 

28) Monte la brida (2, F 7.11) de conexión a la tubería que permite el trasvase de la mezcla de cemento 

desde el mezclador al agitador. 
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7.4.6 Pala inferior del agitador 

 

FRECUENCIA: si muestra desgaste evidente 

ENCARGADO ESTADO DE LA MÁQUINA E.P.I. RECOMENDADOS 

Encargado del 

mantenimiento 

mecánico 

Máquina APAGADA. 

- Casco 

- Guantes 

- Calzado de seguridad 

- Mono de trabajo 

 

Dentro de la cuba del agitador hay dos palas: la que está apoyada en el fondo de la cuba se suministra 

con una banda raspadora de goma y debe cambiarse cuando aparece desgastada. 

 

F 7.16 - Vista interna del agitador 

 
1 banda raspadora de goma 

2 tuercas de fijación de la banda de goma 

3 eje 
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Procedimiento: 

1) Gire el interruptor general I/O en la posición “O”. 

 

2) Retire el motor eléctrico y el reductor que están situados en la parte alta del agitador. 

 

3) Quite las tapas y la traviesa de soporte del motor. 

 

4) Saque el eje (3, F 7.16). 

 

5) Retire la banda raspadora de goma (1, F 7.16) y cámbiela con otra nueva original. 

 

6) Introduzca el eje dentro del agitador. 

 

7) Vuelva a montar las tapas y la traviesa. 

 

8) Vuelva a montar el motor y el reductor. 
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7.4.7 Filtro del agua 

 

FRECUENCIA: según las impurezas presentes en el agua y la dureza de esta. 

ENCARGADO ESTADO DE LA MÁQUINA E.P.I. RECOMENDADOS 

Encargado del 

mantenimiento 

mecánico 

Máquina APAGADA. 

- Casco 

- Guantes 

- Calzado de seguridad 

- Mono de trabajo 

 

En el conducto que lleva agua desde la red hídrica externa al mezclador, hay un filtro de red que debe 

limpiarse para eliminar tanto las impurezas presentes en el agua, como la cal que se deposita, según 

el nivel de dureza del agua que se utiliza. 

 

INFORMACIÓN: 

• No se puede indicar una frecuencia de intervención, porque la cantidad de residuos y de cal que se 

depositan en el filtro con red, dependen de la calidad del agua a disposición en el lugar de trabajo de 

la máquina. 

F 7.17 - Filtro del agua 

 
1 racor para conectar a la línea hídrica externa 

2 filtro del agua 

3 tapón para extraer el filtro de red 

 

Procedimiento: 

 

1) Apague la máquina. 
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2) Cierre el grifo principal de alimentación del agua presente en la red hídrica externa, para 

asegurarse de que no entre agua en el racor (1, F 7.17). 

 

3) Desenrosque lentamente el tapón con cabeza hexagonal (3, F 7.17): dentro del tubo seguramente 

habrá agua y por lo tanto se recomienda desenroscar el tapón no de golpe, para dejar fluir el agua 

que hay dentro lentamente. 

 

4) Extraiga el filtro de red presente dentro del cuerpo del filtro (2, F 7.17). 

 

5) Lave el filtro para eliminar cualquier resto de impurezas y de cal. Si es necesario, proceda a la 

sustitución. 

 

6) Introduzca el filtro limpio o nuevo en el cuerpo del filtro (2, F 7.17). 

 

7) Apriete el tapón de cabeza hexagonal (3, F 7.17). 

 

8) Conecte de nuevo a la red hídrica. 

 

9) Controle que el tapón no pierda agua (3, F 7.17); si es necesario, apriételo mejor. 
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7.5 CONTROL DE LOS SISTEMAS DE SEGURIDAD 

 

 

Para usar la máquina en condiciones de seguridad es necesario controlar con frecuencia 

el funcionamiento correcto de los dispositivos de seguridad. 

 

 

7.5.1 Estado del microinterruptor en la tapa del agitador 

 

FRECUENCIA: CADA MES 

ENCARGADO ESTADO DE LA MÁQUINA E.P.I. RECOMENDADOS 

Encargado del 

mantenimiento 

eléctrico 

Máquina EN MARCHA. 

- Casco 

- Guantes 

- Calzado de seguridad 

- Mono de trabajo 

 

F 7.18 - Tapa del agitador 

 
1 puerta de inspección 

2 dispositivo de cierre de palanca con pomo 

3 microinterruptor de seguridad 
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Procedimiento: 

 

1) Compruebe que el agitador esté vacío 

 

2) Ponga en marcha el motor eléctrico del agitador. 

 

3) Abra la puerta (1, F 7.18 ) desenganchando la palanca del dispositivo de cierre (2, F 7.18 ). 

 

 
No introduzca partes del cuerpo (manos, brazo, cabeza) ni objetos dentro del agitador. 

 

6) Compruebe que el motor eléctrico se haya parado inmediatamente. 

 

7) Cambie el microinterruptor de seguridad (3, F 7.18 ), en caso de que el motor no se pare. 

 

 
Si al abrir la puerta no se detiene el motor, pare la máquina y prohíba que se use el mismo, hasta 

que no se haya cambiado el microinterruptor. Repita el procedimiento con el nuevo microinterruptor 

y use la máquina solo después de comprobar que el dispositivo de seguridad funciona 

correctamente. 

 

 
Está prohibido usar la máquina si el microinterruptor (3, F 7.18 ) no funciona. 
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7.5.2 Estado del micro-interruptor en la tapa rompe saco del mezclador 

 

FRECUENCIA: CADA MES 

ENCARGADO ESTADO DE LA MÁQUINA E.P.I. RECOMENDADOS 

Encargado del 

mantenimiento 

eléctrico 

Máquina EN MARCHA. 

- Casco 

- Guantes 

- Calzado de seguridad 

- Mono de trabajo 

 

F 7.19 - Microinterruptor en la tapa rompe saco del mezclador 

 
1 tapa rompe saco 

2 microinterruptor de seguridad 

3 mezclador 

 

Procedimiento: 

 

1) Compruebe que el mezclador esté vacío 

 

2) Ponga en marcha el motor eléctrico del mezclador. 

 

3) Levante la tapa rompe saco (1, F 7.19 ). 

 

 
No introduzca partes del cuerpo (manos, brazo, cabeza) ni objetos dentro del mezclador. 

 

4) Compruebe que el motor eléctrico se haya parado inmediatamente. 

 

–

–

– 

 

––– 

––– 
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5) Cambie el microinterruptor de seguridad (2, F 7.19 ), en caso de que el motor no se pare. 

 

 

Si al abrir la tapa no se detiene el motor, pare la máquina y prohíba que se use el mismo, 

hasta que no se haya cambiado el microinterruptor. Repita el procedimiento con el nuevo 

microinterruptor y use la máquina solo después de comprobar que el dispositivo de 

seguridad funciona correctamente. 

 

 

Está prohibido usar la máquina si el microinterruptor (2, F 7.19 ) no funciona. 
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7.5.3 Estado del pulsador tipo seta para la parada de emergencia 

 

FRECUENCIA: CADA MES 

ENCARGADO ESTADO DE LA MÁQUINA E.P.I. RECOMENDADOS 

Encargado del 

mantenimiento 

eléctrico 

Máquina EN MARCHA. 

- Casco 

- Guantes 

- Calzado de seguridad 

- Mono de trabajo 

 

F 7.20 - Parada de emergencia 

 
1 pulsador tipo seta en el lado del panel de mando 
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Procedimiento: 

 

1) Ponga en marcha todos los motores eléctricos. 

 

2) Pulse el botón seta (1, F 7.20 ) presente en el panel de mandos. 

 

3) Compruebe que la máquina se haya parado completamente (parada de todos los motores). 

 

4) Sustituya el pulsador seta (1, F 7.20 ), en caso de que la máquina no se haya parado. 

 

 

Si al presionar el pulsador seta (1, F 7.20 ) la máquina no se para inmediatamente, pare 

la máquina e impida el uso hasta que no se haya cambiado el pulsador seta. Repita el 

procedimiento con el nuevo pulsador seta y use la máquina solo después de comprobar 

que el dispositivo de seguridad funciona correctamente. 

 

 

Está prohibido usar la máquina si el pulsador tipo seta (1, F 7.20 ) no funciona. 

 

 



 

Edición: 2025.03 - Revisión 00 8.1 GMP59 - Número de serie: MX-1363 

8 LOCALIZACIÓN DE AVERÍAS 

 

En este capítulo se incluyen los fallos y anomalías que pueden aparecer con mayor frecuencia durante 

la vida útil de la máquina. Esta lista no debe considerarse exhaustiva, ni en cuanto a lo que se refiere 

a los problemas que pueden surgir durante la vida útil de la máquina, ni tampoco en cuanto a las causas 

posibles de las anomalías o fallos indicados anteriormente. 

 

PROBLEMAS DE INYECCIÓN 

Síntomas Posibles causas Soluciones 

El grupo de bombeo está en 

funcionamiento, pero la mezcla 

de cemento no es bombeada. 

En las cámaras de aspiración 

las válvulas no se cierran bien 

y, por tanto, se crea una 

corriente de círculo cerrado. 

Sustituya las válvulas 

gastadas. 

 

PROBLEMAS MECÁNICOS 

Síntomas Posibles causas Soluciones 

La máquina se para. 

Los sensores de detección no 

leen correctamente la posición 

del pistón. 

a) Controle el apriete. 

 

b) De ser necesario, 

sustitúyalos. 

Contactos del relé 

estropeados. 
Proceder a la sustitución. 

 

RUIDOS Y VIBRACIONES ANÓMALAS 

Fuente Posibles causas Soluciones 

Ruido anómalo o vibración 
procedente del mezclador. 

Presencia de cuerpos extraños 
en el mezclador. 

Quítelos. 

Rotor dañado. 

Controle el estado de desgaste 

del rotor y, si es necesario, 

sustitúyalo. 

Ruido anómalo o vibración 
procedente del agitador. 

Presencia de cuerpos extraños 
en el agitador. 

Quítelos. 

Ausencia de mezcla en la cuba 
del agitador. 

Controle que haya mezcla en 
el agitador. 

Banda raspadora de goma de 

la pala desgastada. 

Compruebe el estado de 

desgaste y cambie si es 

necesario. 

Ruido anómalo o vibración 

procedente del motor. 
Consulte la documentación del 
proveedor. 

Consulte la documentación del 
proveedor. 
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9 DESGUACE Y ELIMINACIÓN 

 

ENCARGADO ESTADO DE LA MÁQUINA E.P.I. RECOMENDADOS 

- Encargado del 

mantenimiento eléctrico 

- Encargado del 

mantenimiento mecánico 

Máquina desconectada de 

todas las fuentes de energía 

y con los circuitos sin presión 

- Casco 

- Guantes 

- Calzado de seguridad 

- Mono de trabajo 

 

 

Procedimiento: 

1) Desconecte la máquina de todas las fuentes de energía. 

 

2) Descargue la presión en los conductos. 

 

3) Vacíe el mezclador, el agitador, los conductos, el tanque del aceite hidráulico y el tanque del aceite 

lubricante. 

 

4) Desmonte los componentes y sepárelos en base al tipo de material. 

 

5) Enviar las partes a un centro de recogida selectiva, respetando los Reglamentos y las Leyes 

vigentes en el país donde se usa la máquina. 

 

 

 

 

EQUIPO DE PROTECCIÓN 

 

Todos los encargados del desguace y la eliminación deben llevar casco, guantes, 

calzado de protección y mono de trabajo, de acuerdo con cuanto prevé la 

normativa en materia de Seguridad en el Lugar de Trabajo. 

 

 

 

RIESGO DE CONTACTO CON SUSTANCIAS TÓXICAS Y DE CONTAMINACIÓN DEL 

AMBIENTE 

 

- En caso de contacto accidental del cuerpo con aceite lubricante o aceite hidráulico, lave 

la parte contaminada. 

- El aceite lubricante, el aceite hidráulico y los filtros del aceite se consideran un residuo 

especial y, por tanto, deben enviarse a los Centros de Recogida Selectiva específico para 

su eliminación cada vez que se sustituyen. Está prohibido desecharlos en el medio 

ambiente. 
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10 ANEXOS 
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10.1 DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD 
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10.2 ESQUEMA ELÉCTRICO 
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10.3 ESQUEMA HIDRÁULICO 
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10.4 PRUEBA ACÚSTICA 
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Via   I  Maggio 61  
Casoni di Gariga   
29027  PODENZANO (PC) 
 

Test carried out in: 

Via   I  Maggio 33 
29027  PODENZANO (PC) 

 

GROUT MIXING AND PUMPING UNIT GMP59 
 

NOISE TEST 
 

Model    GMP59 
Manufacturer  Tecniwell S.r.l. 

Serial number  MX-1249 
Measurements by Luigi Montanari 

Date: 20-10-2022 
 

COMPONENTS 
 
The mixing and injecting set is formed by a few  components assembled on a skid  

• one reciprocating pump powered by a 9,2 kW engine  
• one mixer powered by a 5.5 kW motor 

• one stirrer powered by a 0.75 kW motor 

 
Dimensions 
Length.. 2300 mm width. 1750 mm height  2100 mm. 

 

Pump engine 
Motor  9.2 kW   WEG type ALS132M-04    

 

Mixer motor 
power  5.5 kW     WEG type ALS132S-04 

 

Reciprocating pump  
Single piston  double acting pump  made by Tecniwell    

 piston    4 ½ “     length  stroke   200 mm       
 max pressure  100 bar      max  stroke  35 spm 
 

 

Measurements have been carried out according the norms: 
 

UNI EN ISO 4871(2008) – Acoustics  Declaration and verification of noise emission values of 
machinery and equipment 

 
Sound pressure 

ISO 11202:2010 Acoustics -- Noise emitted by machinery and equipment -- Determination of 
emission sound pressure levels at a work station and at other specified positions applying 
approximate environmental corrections 

Sound power 
ISO 3744 :2010 - Acoustics - Determination of sound power levels of noise sources  
Engineering methods for free-field conditions over a reflecting plane. 

 

Operating conditions have been defined according the European regulation 2000/14/CE 
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OPERATING CONDITIONS 

 
While pumping water  

 
SOUND LEVEL MEASUREMENT SYSTEM 

 
The noise measurement instruments and calibration device have been calibrated over the entire frequency range of interest 

by a qualified and certified calibration laboratory within the last year. 

Last annual Certificates of Calibration issued by the laboratory SIT 71/E (Servizio Italiano Taratura) are available 

 

Make, Model number, and Serial Number of the measuring instruments are: 

• Sound Level Meter  Larson Davis  831    N°  4306 

• Preamplificatore Larson Davis   mod. PRM831   N°  46449 

• Condenser Microphone  1/2 " Larson Davis mod. . 377B02  N°  168703 
Certificate SIT LAT 163 27856-A 09/08/2022 Centro SIT 163 

• Sound Calibrator Larson & Davis mod. CAL200   N° 12168 
Certificate SIT LAT 163 27855-A 09/08/2022 Centro SIT 163 

 
 

Sound Level Meter and microphone conform to I.E.C. 804 Type1  and I.E.C. 651 Type1;  Acoustical calibration device 

conforms to IEC 942, class I 

 

 INSTALLATION 
 
Pumping-set was installed in the following conditions  

• set  on steel grid put on the soil 

• Equipped without soundproofing canopy 

• No sound obstructing surface was present within 2 m. from the machine 
 

 
 

According ISO11202 the selected  measuring position is  shown in the picture with capital letter  A ; this point  

is at 1 m. from control panel and at an height of 1.5 m. 
 

Determination of Sound power was compulsory because Sound Pressure Level at operator site was over 80 dBA 

but nevertheless such evaluation was done according requirements of 2000/14/CE 

A 
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According ISO11202 following data have been gathered: 

L’pA         A-weighted  Sound pressure level due to the machine under test 

L”pA        A-weighted  Sound pressure level of residual noise  

L’pC,peak   C-weighted  peak value of the  Sound pressure level due to the machine under test 

 

Background noise correction was applied due to the fact that:  

• level difference between background and operating noise has always been less than 15 dB (A),  

Environmental noise correction wasn’t applied due to the fact that:  

• no sound obstructing surface was present within 5 m. from the machine 

• measurements carried out in free space 

 

RESULTS 
83,7 104,8  
77,2 76,9 78,8 82,9 76,7 75,9 73,4 65,9 
  

 
Measurements carried out in the operator position gave the following results: 
 

Measurements at 1 m. from control switchboard 
  Leq Fast  min Fast  max Lp peak 

  dBA dBA dBA dBC 

Operator site L’pA 83,7  83.5 83.3 84.5  

Residual noise L”pA 69.9      

Operator site L’pC,peak      104.8 

 
Noise frequency content at operator place is: 

 

dB in each octave band 

Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000 LAeq 

Lp 77.2 76.9 78.8 82.9 76.7 75.9 73.4 65.9 83,7 

 dB        dBA 
 
Data gathered at  1 m. from the  skid are: 

 

Measurements at 1 m.  from skid (while pumping) (red points) 
Pos. 1 2 3 4 5 6 7 8 LpAeq,T LwA 

dB(A) 83,9 83,3 80,8 81,2 85,7 84,8 81,7 80 83,1 101,3 

dB(A) 83,7 83,6 80,1 81,4 85,4 84,1 81,4 80,3 82,88 101,08 
dB(A) 84,1 83 80,5 81,6 85,5 84,7 81,6 79,7 83,01 101,21 

 

 
Measuring surface  66.03 mq 
 
Sound power results 
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LWA= LpAeq,T –K1-K2 +10 log (S/S0) = 101.3 [dB(A)] 
 

where, K1 =0.2  background correction  factor 

 K2=0  ambient correction  factor  

 LpAeq,T A-weighted sound pressure level on the measuring surface 

S  measuring surface area; 

S0=1  reference surface 

0

log10
S

S
 normalized surface 

 

MEASURING UNCERTAINTY   
 

The carried out measurements were aimed to find the following quantities: 

• mean sound pressure level at the  operator place  Lp  in dBA 

• peak sound pressure level at the  operator place  Lp peak  in dBC 

• sound power level     LWA  in dBA 
 

To  each value an  uncertainty must be associated 

 
Sound Power Level  uncertainty  KWA  

 
In order to evaluate a guaranteed sound power it is necessary to add the measurement results  a quantity called  
K " extended uncertainty " related to possible mistakes induced by production and measurements repetitions 
 
Being a single sample  no mistake can be done due to inter-production variability. 
 

According to  ISO 4871 we have 

 For Sound Power     KWA= 1.5  σM              dB(A). 

 

where 

σM   standard deviation of data related to a machine family  (acheved according ISO 3744) 

 

if  measurements were carried out on a single sample or no information is available  on the production spread  a value σM  

=2.5, is assumed   uncertainty K, (in dB) , (i.e. a statistical confiance  of 95%,)  :  
 

      KWA= 1.5  σM  = 2.5  x  1.5 = 3.75   dB(A). 

The guaranteed sound power results 
 

LWAd=LWA+KWA= 101.3 + 3.75=105.05  ≈  105     [dB(A)] 

 

dove, W AL   sound power level 

 W AK  uncertainty   

 

Sound Pressure Level  uncertainty  KPA  
 

Global instrumental uncertainty derives from uncertainties  

where 

 

Umc = 2 dB (construction ) 

Uacc = 1.5 dB (accuracy grade  2) 

 

)]([5,222 AdBuuu accconstrum =+=  

 



 5 

Applying to  uc(LAeq,T) a spread factor k = 1,96 (i.e. a statistical confiance  of 95%,)  an " extended uncertainty " K is 
calculated 
 

( ) )]([0,45,26,1. AdBLukUK TAeqcPA ====  

 

K1A (back-ground noise correction) and K3A (ambient correction), can be considered  0 dB  because background  noise 
has always been 10 dB(A) less then the operating  one and no sound obstructing surface was present within 4 
m. from the machine 
 
The results of measurements are so arranged 

 
mean sound pressure level at the  operator place is  LpA  
 

LpA= L’pA +KPA =  83,5 +4,0  dB(A). 

 

peak sound pressure level at the  operator place is  LpC peak  

 

LpC peak= L’pC,peak = 104,8  dB(C). 

 
No correction allowed for peak sound pressure levels. 

 

CONCLUSIONS 
 

Sound pressure levels (SPL) measured according ISO11202 are: 

 
SPL at the operator position (1.0 m from switchboard)   Leq 83.5 dBA 
         Uncertainty  4.0 
Maximum peak-hold       Lpk 104.8 dBC 
          
Sound power level (LwA) is:       Lwa 101.3 dBA 

         Uncertainty  3.75 
 

 

 

Measurements      Technical Director 
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10.5 CATÁLOGO DE PIEZAS DE RECAMBIO 
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UNITA' DI MISCELAZIONE / INIEZIONE 
MIXING UNIT / GROUT PUMP 
GMP59 
S/N: MX-1363 

 
Catalogo Ricambi 
Spare Parts Catalogue 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Prima di effettuare qualsiasi operazione con o sulla macchina, devono essere lette e comprese tutte le procedure e le 
avvertenze descritte nel manuale di istruzioni per l'uso e la manutenzione. 
Questo manuale deve essere conservato per futuri riferimenti. 

 
Before carrying out any operations on or with the machine, all the procedures and instructions laid down in the 
“Instruction Manual” for use and maintenance must be read and fully understood.  
This manual must be kept for future reference. 
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MISCELATORE 
MIXER 

MODEL 

GMP59 SEZ. 

1 
WT.GMP59.MX.003 (A139077) 

SERIAL NUMBER 

MX-1363 
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MISCELATORE 
MIXER 

MODEL 

GMP59 SEZ. 

1 
WT.GMP59.MX.003 (A139077) 

SERIAL NUMBER 

MX-1363 

 

  

23 
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MISCELATORE 
MIXER 

MODEL 

GMP59 SEZ. 

1 
WT.GMP59.MX.003 (A139077) 

SERIAL NUMBER 

MX-1363 

Pos. 
Item 

Codice 
Part n° 

Q.tà 
Q.ty 

DESCRIZIONE DESCRIPTION 

1 2041504134075 1 MOTORE ELETTRICO ELECTRIC MOTOR 

2 T116456 1 VASCA TANK 

3 T110633 1 SUPPORTO MOTORE ELECTRIC MOTOR SUPPORT 

4 T306815 1 GIUNTO SUPERIORE UPPER JOINT 

5 T116449 1 MENSOLA BRACKET 

6 T207767 1 GUARNIZIONE GASKET 

7 T207809 1 GIRANTE POMPA CENTRIFUGA CENTRIFUGAL PUMP IMPELLER 

8 - - - - 

9 T406825 1 RASAMENTO INFERIORE LOWER SHIM 

10 T307828 1 FLANGIA DI CHIUSURA FLANGE 

11 T207821 1 CHIOCCIOLA BODY PUMP 

12 T307824 1 PIATTO DI USURA SUP. UPPER WEAR PLATE 

13 T139070 1 ALBERO SHAFT 

14 T406816 1 RONDELLA WASHER 

15 T311775 1 CURVA DI MANDATA DELIVERY CURVE 

16 T316481 1 SUPPORTO SUPPORT 

17 2024401018 1 DADO NUT 

18 T307826 1 DISCO DI USURA WEAR DISK 

19 21501020 1 GIUNTO A LEVA ACME ACME LEVER JOINT 

20 T307466 1 BOCCA POMPA PUMP ENTRY 

21 T307757 1 GUARNIZIONE GASKET 

22 T407830 1 GUARNIZIONE GASKET 

23 21504020 1 GUARNIZIONE ACME ACME GASKET 

24 ------- 2 FASCETTA JOINT 

25 2163202060 1 TUBO TUBE 

26 2029506018 1 LINGUETTA FEATHER 

27 -------- 16 PRIGIONIERO STUD BOLT 

28 2050503060 1 GIRANTE DEL MIXER MIXER IMPELLER 

29 2020310025 3 VITE SCREW 

30     
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AGITATORE 
AGITATOR 

MODEL 

GMP59 SEZ. 

2 
WT.GMP59.AG.004 

SERIAL NUMBER 

MX-1363 
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AGITATORE 
AGITATOR 

MODEL 

GMP59 SEZ. 

2 
WT.GMP59.AG.004 

SERIAL NUMBER 

MX-1363 

 

  

32 31 29 

30 
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AGITATORE 
AGITATOR 

MODEL 

GMP59 SEZ. 

2 
WT.GMP59.AG.004 

SERIAL NUMBER 

MX-1363 

Pos. 
Item 

Codice 
Part n° 

Q.tà 
Q.ty 

DESCRIZIONE DESCRIPTION 

1 T206766 1 PORTA CESTELLO STEEL BASKET HOLDER 

2 T306952 1 CESTELLO BASKET 

3 T132758 1 COPERCHIO MOBILE MOBILE COVER 

4 T316425 1 COPERCHIO SINISTRO LEFT COVER 

5 T216420 1 COPERCHIO DESTRO RIGHT COVER 

6 T116347 1 ATTACCO PER RIDUTTORE REDUCTION GEAR SUPPORT 

7 T116340 1 VASCA TANK 

8 T308053 2 PALETTA SUPERIORE UPPER BLADE 

9 T208050 1 ALBERO CON PALE SHAFT WITH BLADES 

10 T406816 1 RONDELLA WASHER 

11 T308051 2 GOMMA PER PALE RUBBER 

12 T308052 2 PIATTO PLATE 

13 2082005016 1 MOTORIDUTTORE REDUCTION GEAR 

14 2082005017.9 1 MOTORE ELETTRICO ELECTRIC MOTOR 

15 2082005020 1 FLANGIA FLANGE 

16 ----- - ----- ----- 

17 T307375 1 PALETTA PADDLE 

18 ------- - ----- ------ 

19 -------- - ----- ------ 

20 -------- - ----- ------ 

21 ------ - -------- ------- 

22 ------ - -------- -------- 

23 -------- - ------- -------- 

24 -------- - ------- -------- 

25 --------- - -------- -------- 

26 T312286 1 COLLETTORE COLLECTOR 

27 2120101016 1 VALVOLA VALVE 

28 2029508040 2 LINGUETTA TANG 

29 2141801017 2 CHIUSURA A LEVA LEVER CLOSING 

30 2141801018 2 SCONTRO PER CHIUSURA A LEVA HOOK FOR LEVER CLOSING 

31 2141801029 1 CERNIERA HINGE 

32 2141801033 1 CERNIERA CON MICRO-INTERRUTTORE HINGE WITH MICROSWITCH 
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RUBINETTO DI SCAMBIO 
TRANSFER VALVE 

MODEL 

GMP59 SEZ. 

3 
WT.TWM5.RS.001 (AT112447) 

SERIAL NUMBER 

MX-1363 
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RUBINETTO DI SCAMBIO 
TRANSFER VALVE 

MODEL 

GMP59 SEZ. 

3 
WT.TWM5.RS.001 (AT112447) 

SERIAL NUMBER 

MX-1363 
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RUBINETTO DI SCAMBIO 
TRANSFER VALVE 

MODEL 

GMP59 SEZ. 

3 
WT.TWM5.RS.001 (AT112447) 

SERIAL NUMBER 

MX-1363 

Pos. 
Item 

Codice 
Part n° 

Q.tà 
Q.ty 

DESCRIZIONE DESCRIPTION 

1 T211574 1 SUPPORTO RUBINETTO DI SCAMBIO TRANSFER VALVES SUPPORT 

2 T309038 1 ATTACCO SUPPORT 

3 T309040 1 PIASTRA INTERNA RUBINETTO VALVE INTERNAL PLATE 

4 T309041 2 TRAVE LATERALE REGOLABILE LATERAL SUPPORT 

5 T309039 1 PIASTRA ESTERNA RUBINETTO VALEVS EXTERNAL PLATE 

6 T309042 1 ALBERO ECCENTRICO ECCENTRIC SHAFT 

7 T212448 1 LEVA LEVER 

8 T309044 1 PERNO PER RULLO ROLLER PIN 

9 T309043 1 RULLO ROLLER 

10 214160248791 1 IMPUGNATURA A SFERA HANDLING 

11 2020310025 10 VITE T.E. SCREW 

12 T309045 1 SUPPORTO PORTAGOMMA MANDATA DELIVERY RUBBER HOUSING SUPPORT 

13 T209046 1 COLLETTORE INFERIORE LOWER MANIFOLD 

14 2020308020 10 VITE T.E. SCREW 

15 21501020 1 GIUNTO A LEVA ACME ACME LEVER JOINT 

16 2163202060 1 TUBO CEMENTO GROUT PIPE 

17 2163202060 1 TUBO CEMENTO GROUT PIPE 

18 25007068073 4 FASCETTA CON BULLONE TIGHTENING BAND 

19 20276012050 1 SPINA ELASTICA ELASTIC PIN 

20 2024101008 2 DADO ESAGONALE NUT 

21     

22     

23     

24     

25     

26     

27     

28     

29     

30     
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COLONNA ACQUA 
WATER COLUMN 

MODEL 

GMP59 SEZ. 

4 
WT.GMP59.CA.000 

SERIAL NUMBER 

MX-1363 

 

  

08 

05 

07 

05 

02 

04 

10 

1 

09 

06 

03 
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COLONNA ACQUA 
WATER COLUMN 

MODEL 

GMP59 SEZ. 

4 
WT.GMP59.CA.000 

SERIAL NUMBER 

MX-1363 

Pos. 
Item 

Codice 
Part n° 

Q.tà 
Q.ty 

DESCRIZIONE DESCRIPTION 

1 T407497 1 TUBO COLONNA ACQUA WATER COLUMN PIPE 

2 2134501024 1 FILTRO AD Y Y FILTER 

3 2120101024 3 VALVOLA A SFERA 1 1/2” BALL VALVE 

4 2092501025 1 CONTATORE COUNTER 

5 2120101016 2 VALVOLA A SFERA 1” BALL VALVE 

6 T307221 1 INGRESSO PER ACQUA WATER INLET 

7 T407312 4 RACCORDO PORTAGOMMA RUBBER HOUSING FITTING 

8 T407371 1 RACCORDO PORTAGOMMA RUBBER HOUSING FITTING 

9 2163104035 1 TUBO PIPE 

10 2163201035 1 TUBO PIPE 

11     

12     

13     

14     

15     

16     

17     

18     

19     

20     

21     

22     

23     

24     

25     

26     

27     

28     

29     

30     
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SERBATOIO OLIO 
OIL TANK 

MODEL 

GMP59 SEZ. 

5 
WT.TW512.SO.001 (A132259) 

SERIAL NUMBER 

MX-1363 
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SERBATOIO OLIO 
OIL TANK 

MODEL 

GMP59 SEZ. 

5 
WT.TW512.SO.001 (A132259) 

SERIAL NUMBER 

MX-1363 
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SERBATOIO OLIO 
OIL TANK 

MODEL 

GMP59 SEZ. 

5 
WT.TW512.SO.001 (A132259) 

SERIAL NUMBER 

MX-1363 

Pos. 
Item 

Codice 
Part n° 

Q.tà 
Q.ty 

DESCRIZIONE DESCRIPTION 

1 T129776 1 SERBATOIO PORTANTE TANK 

2 T128875 1 TUBO BYPASS PIPE 

3 T129270 2 TUBO DRENAGGIO DRAINING PIPE 

4 T129779 1 COPERCHIO SERBATOIO TANK COVER 

5 2024101008 4 DADO ESAGONALE NUT 

6 20260008 4 RONDELLA WASHER 

7 20260014 4 RONDELLA WASHER 

8 2020314030 4 VITE TE SCREW 

9 20260006 8 RONDELLA WASHER 

10 2020306015 8 VITE T.E. SCREW 

11 2132502050 1 FILTRO CON MANOMETRO FILTER WITH MANOMETER 

12 2027001008 1 RONDELLA WASHER 

13 2104901008 1 TAPPO MASCHIO CAP 

14 2100101016 1 NIPPLO NIPLE 

15 2027001016 2 RONDELLA WASHER 

16 2041506134130.2 1 MOTORE ELETTRICO ELECTRIC MOTOR 

17 2044105030 1 SCAMBIATORE CALORE HEAT EXCHANGER 

18 2050400A1004.22 1 POMPA OLIO OIL PUMP 

19 2050206224 1 FLANGIA FILETTATA THREADED FLANGE 

20 20265486015 3 RONDELLA WASHER 

21 2100101024 3 NIPPLO NIPLE 

22 2120101024 1 VALVOLA A SFERA BALL VALVE 

23 2100504024G 1 ADATTATORE FITTING 

24 T132260 1 SUPPORTO MOTORE MOTOR SUPPORT 

25     

26     

27     

28     

29     

30     
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UNITA’ POMPANTE 
PUMPING UNIT 

MODEL 

GMP59 SEZ. 

6 
WT.TWI7.CO.004 (A126247) 

SERIAL NUMBER 

MX-1363 
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UNITA’ POMPANTE 
PUMPING UNIT 

MODEL 

GMP59 SEZ. 

6 
WT.TWI7.CO.004 (A126247) 

SERIAL NUMBER 

MX-1363 
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UNITA’ POMPANTE 
PUMPING UNIT 

MODEL 

GMP59 SEZ. 

6 
WT.TWI7.CO.004 (A126247) 

SERIAL NUMBER 

MX-1363 

Pos. 
Item 

Codice 
Part n° 

Q.tà 
Q.ty 

DESCRIZIONE DESCRIPTION 

1 21504030 2 GUARNIZIONE GIUNTO A LEVA 3” GASKET 3” 

2 T404979 8 PRIGIONIERO ASPIRAZIONE SUCTION STUD BOLT 

3 2024402024 16 DADO AUTOBLOCCANTE RING NUT 

4 20260016 16 RONDELLA WASHER 

5 T325778 1 COLLETTORE DI ASPIRAZIONE SUCTION MANIFOLD 

6 T404012 8 SEDE VALVOLA VALVE SEAT 

7 2030166425 8 O-RING O0RING 

8 2104901020 4 TAPPO PLUG 

9 2027001020 4 RONDELLA WASHER 

10 2012406985 4 VALVOLA A SFERA BALL VALVE 

11 T304983 1 CAMICIA STUFFING BOX 

12 2034501052 2 TENUTA PISTONE PISTON GASKET 

13 T309340 1 STELO PISTONE CEMENT PISTON SHAFT 

14 (2034501052) 2 ANELLO ELASTICO DEL PISTONE ELASTIC RING 

15 (2034501052) 2 ANELLO DI SOSTEGNO PER TENUTA PISTONE RING 

16 2030140134 1 O-RING O-RING 

17 2030144587 2 O-RING O-RING 

18 T204041 1 PISTONE LATO CEMENTO HYDRAULIC PISTON 

19 2024402024 1 DADO AUTOBLOCCANTE SELF LOCKING NUT 

20 2024202027 1 DADO NUT 

23 T426246 8 PRIGIONIERO PER MANDATA DELIVERY STUD BOLT 

28 2024402024 8 DADO DEL TIRANTE NUT 

29 T325855 4 TIRANTE TIE ROD 

31 T110073 1 TESTATA LATO STELO FRONT CYLINDER HEAD 

32 T125727 1 TESTATA BACK CYLINDER HEAD 

34 2021016040 2 VITE PER PREMISTOPPA SCREW 

35 T309342 1 CORPO PORTA TENUTE GASKET HOLDER 

36 
203203177118 + 
20320300GT00 

1 PACCO TENUTE Øi 30 L=22 GASKET KIT Øi 30 L=22 

37 T409317 1 LABIRINTO TIE ROD BUSHING 

38 T409318 1 ANELLO DEL PREMISTOPPA TIE ROD SPACER 

39 T409341 1 GHIERA PER TENUTA DELLO STELO RING NUT 
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UNITA’ POMPANTE 
PUMPING UNIT 

MODEL 

GMP59 SEZ. 

6 
WT.TWI7.CO.004 (A126247) 

SERIAL NUMBER 

MX-1363 

Pos. 
Item 

Codice 
Part n° 

Q.tà 
Q.ty 

DESCRIZIONE DESCRIPTION 

41 2031616557 1 TENUTA GASKET 

57 T309427 1 SUPPORTO DEI SENSORI PROXIMITY SENSORS SUPPORT 

60 20730TEXS117 2 SENSORE PROXIMITY SUPPORT 

61 20210035 2 VITE DEL SUPPORTO PER SENSORI SCREW 

64 20712TE12420 1 CAVO PER SENSORE WIRE FOR PROXIMITY SENSOR 

65 T406095 1 MANICOTTO DI ASPIRAZIONE SUCTION JOINT 

66 T406077 4 DISTANZIERE DEL TIRANTE SPACER 

67 T406074 1 TAPPO PER ASPIRAZIONE PLUG 

68 21501030 2 COLLARE JOINT 

69 AT308031 1 SALVAMANOMETRO PRESSURE GAUGE PROTECTOR 

70 2162508060 1 TUBO DI SCARICO DISCHARGING PIPE 

71 21081010802 1 RACCORDO DI SCARICO DISCHARGING COUPLER 

72 21081150802 1 RACCORDO COUPLER 

73 T406057 4 MOLLA PER VALVOLA DI MANDATA SPRING 

74 2020314030 4 VITE PER FISSAGGIO POMPANTE SCREW 

75 2024202027 1 DADO NUT 

76 20266012 1 RONDELLA WASHER 

77 T407817 1 GIUNTO LATO POMPANTE JOINT 

78 T409345 1 GIUNTO LATO CILINDRO IDRAULICO JOINT 

79 2021212025 6 VITE SCREW 

80 T311233 1 CILINDRO IDRAULICO HYDRAULIC CYLINDER 

81 T225134 1 COLLETTORE DI MANDATA DELIVERY MANIFOLD 

84 T325728 1 PIASTRA COVER 

85 T325135 2 PIASTRA COVER 

86 T325729 2 GIUNTO JOINT 

87 2020324060 4 VITE SCREW 

88 2030144400 2 ANELLO O-RING O-RING 

89 2030144587 1 ANELLO O-RING O-RING 
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IMPIANTO IDRAULICO 
HYDRAULIC SYSTEM 

MODEL 

GMP59 SEZ. 

7 
WT.GMP59.MI.003 (SI09838) 

SERIAL NUMBER 

MX-1363 
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PROTEZIONE MANOMETRO 
PRESSURE GAUGE PROTECTION 

MODEL 

GMP59 SEZ. 

8 
WT.GP.PM.002 

SERIAL NUMBER 

MX-1363 

Pos. 
Item 

Codice 
Part n° 

Q.tà 
Q.ty 

DESCRIZIONE DESCRIPTION 

1 2090715976 1 CHECK VALVE CHECK VALVE 

2 2112003805 1 SEPARATORE SEPARATOR 

3 T133702 1 RIDUZIONE FITTING 

4 2112003805 1 MEMBRANA INTERNA INTERNAL MEMBRANE 

5     

6     

7     

8     

9     

10     

11     

12     

13     

14     

15     

16     

17     

18     

19     

20     

21     

22     

23     

24     

25     

26     

27     

28     

29     

30     

 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Para cualquier información o aclaración sobre el contenido de este Manual de 

Uso y Mantenimiento, o bien para dudas concernientes a las operaciones de uso 

y mantenimiento de la unidad de Mezcla/Inyección GMP59, póngase en 

contacto con el Fabricante Tecniwell s.r.l. 

 

PODENZANO (PC) 
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